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Учитель історії повинен спробувати пробитися до душі та

розуму свого учня за допомогою емоційності образів літературних

творів. А діти з допомогою них - зрозуміти сухі факти і дати через людський фактор тих обставин, що втягли у свій вир чоловіків

та жінок, які прагнули жити та любити, мати своє людське

щастя. Все те, що залишається незмінним протягом мільйонів

років

О.М. Резан

Передмова


Перші спроби записати якусь інформацію та донести її, навіть у прикрашеному вигляді, характерні для людини, що жила ще на зорі цивілізації. Розвиток писемності та освіти створив і когорту людей, що мали жагу до написання й читання. Ці люди і стали безмірно відданими Книжному Богу.

Сучасне освітнє життя вимагає від учителя іти не просто в ногу з часом, а ставити такі практичні завдання, які б ефективно поєднували навчання, виховання дітей та розвиток їх інтелекту як людини майбутнього. Мені здається дуже є актуальним ознайомлення з найвизначнішими творами письменників-фантастів, які, мабуть, як ніхто чітко уявляють такий тип людей. Звичайно, ця думка не є безспірною.

Сьогодні метод проектів вважають одним з найперспективніших у навчальній діяльності, так як він створює умови для творчої самореалізації учнів, допомагає їм підвищити самомотивацію  до навчання, допомагає розвитку інтелектуальних здібностей дітей. Учні напрацьовують досвід розв’язання проблем майбутнього самостійного життя, які проектуються під час навчання. 

Ідею поєднати історію і літературні образи підказали і конкурс «Бібліотека ХХІ століття», і власне бажання донести до своїх учнів найкращі зразки світової і вітчизняної літератури, з якими я коли-небудь знайомилась.

Метою проекту «Історія 7-го класу в літературних образах» є:

· Ознайомити учнів з перевагами інтегрованого насичення навчального матеріалу з історії 7-го класу емоційно-художніми образами літератури.
· Навчити опрацьовувати літературні джерела через вивчення історичного підґрунтя періоду середніх віків. 
Завданнями:

· Спираючись на вимоги Держстандарту, дослідити варіанти фор-мування знань та навичок з історії і літератури

· Опрацювати доступні літературні джерела та Інтернет сайти.
· Визначити межі розширення та доопрацювання проекту через підбір кіно-, музичних і образотворчих матеріалів, в тому числі як продовження даних історичних або літературних сюжетів.
· Дослідити позитивні впливи даного проекту на навчальну активність учнів класу.
Методи досягнення мети були обрані:

· Алгоритмічний

· Діалогічний

· Програмовий

· Виконавський

· Реконструктивний

· Частково-пошуковий

· Пошуковий

· Творчий
План реалізації поставлених перед проектом завдань включав:

· Опрацювання вчителем вимог Держстандарту до вивчення літератури та історії в основній школі

· Ознайомитись з переліком літературних творів до розділів програм з історії та скласти таблицю відповідності тем з історії 7-го класу літературним джерелам
· Розподілити об’єми роботи учнів для опрацювання у відповідності до індивідуальних можливостей дитини

· Періодичні консультації щодо оформлення матеріалів та виступів

· Опрацювання матеріалів на навчальних заняттях

· Використання матеріалів при формуванні різних видів контролю

· Систематична співпраця з бібліотеками ЗОШ№4 та міста

· Формування навичок роботи учнів з Інтернет матеріалами та комп’ютером, в тому числі і з залучення батьківської громади

· Формування підбірки дидактичних матеріалів до розділів

· Звітування на педагогічній раді

Слід відмітити, що результатами проекту стали:

· Зростання читаності класу – до 50% 
· Стимулювання вчителя до покращення підбору матеріалу навчальних занять

· Випуск хрестоматії та підбірки дидактичних матеріалів до навчальних занять з історії 7 класу
· Розвиток вміння учнів виділяти головне у художніх та наукових текстах, що характеризують історичну епоху
Підводячи попередні підсумки, слід зазначити, що з’явився і розділ «Як можна продовжити роботу над проектом?». :

· Продовжити матеріал з іншим вчителем на паралелі 7-х класів або на у 8-му класі за відповідною програмою історії

· Познайомитись з новими надходженнями бібліотеки за програмою 7-го класу

· Доповнити музичними і відео сюжетами даний проект

· Продовжити обговорення прочитаних сюжетів через бібліотечний сайт, шкільну газету і т.д.,  провести конкурс творів учнів за темами

Дане напрацювання може стати допомогою молодим колегам при роботі з відповідними розділами програми з історії, оскільки наведені матеріали не є сталою інформацією. А матеріали з хрестоматії при затраті невеликих зусиль легко перетворюються на дидактичні матеріали як для щоденної роботи, так і тематичного та семестрового оцінювання.

Таблиці

відповідності тем з історії 7-го класу літературним джерелам

Історія України

	№ п/п
	Тема з історії
	Літературний варіант

	1
	Розділ 1. Стародавня історія України

· Початки людського життя

· Найдавніші землероби та скотарі на території України

· Ранній залізний вік на українських землях. Світ кочовиків

· Античні міста-колонії в Північному Причорномор’ї 

· Давні слов’яни

· Слов’яни під час Великого переселення народів. Наш край у найдавніші часи 
	 - Олександр Блок. Скіфи

 - В. Чемерис. Ольвія

 - Міфологія слов’ян 

 - Календарно-обрядові пісні

 - Велесова книга. Хто ми й куди йдемо. Війна з готами й гунами ( та інші)

	2
	Розділ 2. Виникнення та розквіт Київської Русі

Східнослов’янські племена – предки українців – напередодні утворення держави
	1. Легенда про виникнення Києва

2. Олександр Олесь. Книга «Княжа Україна» (поезії »Заспів», «Україна в Старовину», «Наші предки – слов’яни», «Початки Києва», «Аскольд і Дір», «Поход на Царгород», «Княгиня Ольга», «Ярослав Мудрий», «Микита Кожум’яка”, ,,Печенізька облога Києва”

	3.
	Київська держава за перших князів
	1. Повість минулих літ

2. Микола Вороний. Євшан-зілля (про юнака-половця)

3. В. Малик. Князь Кий.

4. О. Пушкін. Пісня про Віщого Олега.

5. Д.Міщенко. Синьоока Тивер.

	4.
	Київська Русь за князювання Ольги та Святослава
	1. С. Скляренко. Святослав

2. Антін Лотоцький. Михайло-семиліток (кияни і печеніги)

3. Російська історична повість. Т. 1

4. Т. Бабицька. Княгиня Ольга

	5.
	Київська Русь за часів Володимира Великого. Запровадження христи-янства як державної релігії
	1. С. Скляренко. Володимир

2. Антонін Ладинський. Коли впав Херсонес

	6.
	Київська Русь за часів правління Ярослава Мудрого
	1. Антонін Ладинський. Анна Ярославна – королева Франції

2. Павло Загребельний. Диво (образ Софії Київської, Сивоока, Ярослава Мудрого)

3. Іван Кочерга. Ярослав Мудрий

	7.
	Київська Русь за наступників Ярослава. Володимир Мономах
	1.Пісня про Нібелунгів

2.»Повчання дітям» Володимира Мономаха

	8.
	Розділ 3. Київська Русь за часів роздробленості. Галицько-Волинська держава – правонаступниця Київської Русі
Роздробленість Київської Русі
	1. Повість „Слово о полку Ігоревім”

2. Володимир Малик. Черлені щити.

3. Т. Шевченко. Плач Ярославни.

4. М Рильський. Слово про Ігорів похід.

5. Д. Міщенко. Синьоока Тивер.  Лихі літа Ойкумени

	9.
	Утворення Галицько-Волинської держави
	1. К. Гриневичева. Шестикрил. 

Шоломи на сонці

2. Олександр Олесь. Ярослав Осмомисл

	10
	Галицько-Волинська держава за князя Данила Галицького та його наступників
	1. Іван Франко. Захар Беркут

2.О. Лупій. Падіння давньої сто-лиці

	11
	Монгольська навала на українські землі
	1. Іван Франко. Захар Беркут

2. В. Ян. Чингізхан.

3. В. Ян. Батий

4.О. Лупій. Падіння давньої столиці

5. П. Угляренко, І. Шекера. Взим-ку, в рік миші

6. М. Голубець. Плем’я Чингізхана

	12
	Розділ 4. Політичний устрій, соціально-економічний і культурний розвиток Київської Русі та Галицько-Волинської держави ІХ – ХІV ст.

Політичний, соціальний устрій і господарське життя Київської Русі та Галицько-Волинської держави
	1. Українські народні казки: Кирило Кожум’яка та Поганин; Кирило Кожум’яка та Змій

	13
	Писемність, освіта, наукові знання , література, театральні дійства, музика Київської Русі та Галицько-Волинської держави
	1. Рукописні книги. Остромирове Євангеліє

2. Ізборник Святослава

3. Перекладна література (збірник афоризмів «Пчола», природно-наукові твори «Шестоднєв» Іоанна Екзарха, «Фізіолог», «Християн-ська топографія», хронографи, історичні повісті «О разоренії Єрусалима», «Александрія»

4. Біблія 

5. Легенди: про створення світу, Адама і Єву, потоп, Вавилонську Вежу, про Мойсея.

 - біблійні притчі – про блудного сина, про сіяча

 - біблійні книги – Псалтир, Євангеліє, Апостол

6. Повість минулих літ

7. Поучення Володимира Мономаха

8. Іларіон. Слово про закон і благодать

	14
	Архітектура й образотворче мистецтво Київської Русі та Галицько-Волинської держави
	1. Павло Загребельний. Диво (образ Софії Київської, Сивоока, Ярослава Мудрого)

	15
	Історичне значення Київської Русі та Галицько-Волинської держави.

Наш край ІХ – ХІV ст.
	1. Олександра Копач. Богатирі Стародавньої України

	16
	Розділ 5. Українські землі у складі Великого князівства Литовського та інших держав (у другій половині ХІV – першій половині ХVІ ст.)

Початок литовського та польського володарювання на українських землях
	1. І. Кочерга. Свіччине весілля.

	17
	Українські землі під владою Литви та Польщі наприкінці ХІV – в першій половині ХVІ ст.
	1. Український героїчний епос.

2. Тарас Шевченко. Поема «Іван Підкова», вірш «Думка»

	18
	Українські землі у складі Угорщини, Молдавії та Московської держави. Крим і українське Причорномор’я 
	1. Андрій Чайковський. За сестрою (козаки та татари)

2. Микола Гоголь. Тарас Бульба

3. Осип Назарчук. Роксоляна. (16 ст. Сулейман Пишний)

4. Роман Іваничук. Яничари.

5. Павло Загребельний. Роксолана.

6. Олександр Олесь. Війна з татарами.

7. Володимир Малик. Фірман султана

	19
	Соціальний устрій та господарське життя в Україні у другій половині ХІV – першій половині ХVІ ст..
	1. Іван Нечуй-Левицький. Запорожці.

2. Оксана Сенатович. Малий віз.

3. Суспільно-побутові пісні 

а) козацькі – турецько-татарська епоха «Зажурилась Україна», «Та, ой, як крикнув же козак Сірко»

 -  чумацькі - 

 -  кріпацькі - 

б) історичні пісні – «Зажурилась Україна, бо нічим прожити», „Пісня про Байду”, «Ой Морозе , Морозенку», »Максим козак Залізняк», 

в) родинно-побутові пісні

4. Маруся Чурай. Пісні.

5. Українські народні думи. «Маруся Богуславка», «Буря на Чорному морі»

	20
	Культурне й церковне життя в другій половині ХІV – ХVІ ст.

Іван Вишенський. Послання до єпископів. Шкільна драма.

Наш край в ХІV – першій половині ХVІ ст.
	1. Українські народні балади – «Бондарівна», «Ой летіла стріла», «Ой на горі вогонь горить», «Козака несуть»

2. Києво-Печерський патерик. Оповідання про Прохора Чорноризця… 

3. Козацькі літописи Самовидця, Г. Грабянки, С.Величка (17 ст.)

4. Іван Франко. Поема. Іван Вишенський

5. Іван Величковський. Вірші 

6. Ф.Прокопович. «Владимир». Історична драма »Цар Ірод».

«Милость божа…» невід. автор

7. Валерій Шевчук. Дім на горі


Всесвітня історія

	№ п/п
	Тема з історії
	Літературний варіант

	1
	Розділ 1. Народження серед-ньовічної Європи

Початок Великого переселення народів
	1. Міфологія стародавніх германців

	2.
	Загибель Римської імперії.

Вестгот Аларіх
	1. Аврелій Августин. Про град Божий

2. Германський епос. Етцель (Аттіла)

3. Скандинавський епос. Атлі (Аттіла)

	
	Християнська церква в ІV- VІ ст.


	1. Євангеліє

2.Іоан Златоуст

3. Біблія

4. І. Багряний. Сад Гетри-манський

	3
	Виникнення варварських королівств


	1. Северин Боецій. Втіха філософією

2. Григорій Турський. Історія франків

3. М. Твен. Легенда про короля Артура

4. Беда Достойний. Церковна історія англів

5. Ірландські казки і легенди

6.Скотт В. Айвенго.

	4
	Розділ 2. Виникнення ісламу і арабський халіфат
	1.Тисяча і одна ніч

2. Веди

3. Коран

4.Суна

	5
	Розділ 3. Дві імперії: Візантійська та Франкська

Візантія в ІV – ХІ ст.
	1. Антонін Ладинський. Коли впав Херсонес



	6
	Франкська імперія
	1.Епос. Пісня про Роланда (8 ст.)

	7
	Розділ 4. Епоха вікінгів (VІІІ – ХІ ст.)

	1. Міфи і легенди народів Скандинавії. Міфи. (Сігурд)

2. Ольга Григор’єва. Берсерк.
Чаклун. Ладога. Зграя.
3. Поема. Пісні про Нібелунгів

4.Збірка пісень. Старша Едда (ХІІІ ст.)

5. Поема про Беофульфа

6. Саги

7.Сноррі Стурлусон. Саги – Зелене коло. Молодша Едда

8. Скандинавські сказання

	8
	Розділ 5. Європейські країни в Х – ХІІІ ст.

Німеччина в Х – ХІІІ ст.
	

	9
	Центральна та Східна Європа в ІХ – ХІ ст.
	1. Азбучна Молитва

2. О.Пушкін. «Руслан і Людмила»

3. Сербська народна балада «Смерть матері Юговичів»

	10
	Романська архітектура


	1. Віктор-Марі Гюго. Собор паризької богоматері (про події 15 ст.)

2. К. Фоллет. Стовпи землі.

	11
	Хрестові походи
	1.Г.Сенкевич. Хрестоносці

2.Легенда про Робін Гуда

3. Вальтер Скотт. Айвенго

4. Вільсон Ч., Макспедден Д. Робін Гуд. Переказ балад. 

	12
	Англія і Франція у ХІІІ – ХIV ст.

	1. Жозеф Бедьє. Трістан та Ізольда

2. Роберт Льюїс Стівенсон. Балада Вересковий мед.

	13
	Північно-Східна Русь
	1.Билини: Ілля Муромець і Соловей Розбійник. Ілля Муромець і Калін-цар; Добриня і Змій, Добриня і Альоша; Альоша Попович і Тугарин Змійович; Іван-гостиний син; Садко; Ставр Годинович; Вольга і Микула Селянинович; Вавила і скоморохи.

2. Легенда про заснування Москви

	14
	Розділ 6. Боротьба народів Європи та Азії проти чужоземних загарбників (ХІ- ХIV ст.)
Внутрішня і воєнна колонізація в Європі. Реконкіста
	1.Васильєв Б.Олександр Невський.

2. Легень А.Ю. Олександр Невський. Сонце Землі Руської.

2. Епос. Пісня про мого Сіда

3. Адам Міцкевич. Поема Конрад Валленрод. (Альпухара) - реконкіста

	15
	Візантія в оточенні ворогів
	1.Епос. Василій Дігеніс Акріт

	15а
	Закавказзя і Середня Азія у ІХ – на початку ХІІІ ст.
	1.Шота Руставелі. Поема. Витязь у тигровій шкурі

2. Епос. Давид Сасунський

3. Нізамі. Поеми, оди, вірші.

4. Григор Нарекаці. Поема. Книга скорботних пісень (1020 р.)

5. Рудакі. Газелі, бейти, рубаї

6. Омар Хайям. Рубаї.

7. Гафіз. Газелі.

	16
	Монгольські завоювання


	1. В. Ян. Чингісхан

2. М. Голубець. Плем’я Чингізхана

	17
	Польське королівство і Велике князівство Литовське
	1. Г.Сенкевич. Хрестоносці

	18
	Розділ 7. Селяни і сеньйори
Селяни в ХІ – ХІІІ ст.
	1. Антонін Ладинський. Анна Ярославна – королева Франції

	19
	Феодали 
	1. Трубадури. Джауфре Рюдель.

2. Бертран де Борн

	20
	Розділ 8. Середньовічне місто
Ремесло і торгівля в середньовічному місті
	1. Казки про середньовічний період

2. Брати Грим. Флейтист із Гафельна. Домовички

	21
	Життя в середньовічному місті. Комуни.


	1. Брати Грим. Флейтист із Гафельна. Домовички

2. Франсуа Війон. «Балада прикмет» 15 ст.

3. Данте Аліг’єрі. Божественна комедія (13-14 ст.) Італія

4. Франсеско Петрарка. Книга пісень.(14 ст.) Італія

5. Мігель де Сервантес Сааведра. Дон Кіхот. (15-16 ст.) Іспанія.

6. Вільям Шекспір. Гамлет. Ромео і Джульєтта.(16-17 ст.) Англія

	22
	Розділ 9. Європа в ХIV – ХVІ ст.
Франція та Англія у Столітній війні
	1. М. Твен. Жанна д’Aрк



	23
	Країни басейну Середземного моря
	Джованні Боккаччо. Декамерон. (14 ст.) Італія

	24
	Загибель Візантії і поява Османської імперії
	

	25
	Країни Центральної та Північної Європи
	1. Т. Шевченко Поема «Єретик»

( Ян Гус)

	26
	Розділ 10. Духовний світ людини середньовіччя
Християнська Церква
	1. Фома Аквінський



	27
	Середньовічні школи та університети
	

	28
	Розділ 11. Утворення Московської держави (до початку ХVІ ст.)

Початок об’єднання земель Північно-Східної Русі навколо Москви
	1. Героїчна повість „Повість про розорення Рязані Батиєм”

2. Боярин Софоній „Задонщина” (Куликовська битва)

	29
	Держава Івана ІІІ
	1. Афанасій Нікітін „Ходіння за три моря”

	30
	Країни Азії (до кінця ХV ст.)

Китай

Японія

Індія

	1. Лірика китайських авторів:  Лі Бо, Ду Фу, Ван Вей

2. Китайський роман Ші Найаня „Річкові заводі”

3. Японський епос „Повість про родину Тайра”

4. Японська збірки поезій: „Збірка 10 тисяч листів”, „Збірка старих і нових пісень Ямато”

5. Нові обробки індійських епосів „Рамаяна” та „Махабхарати” (як частина - „Шакунтала”)


Зразок

розподілу творів літератури для опрацювання у проекті

«Історія 7-го класу в літературних образах»

	№ п/п
	ПІБ
	Історія України
	Всесвітня історія

	1.
	
	В. Скляренко. Володимир
	Російська історична проза

	2.
	
	Епос про Сіда
	Російська історична проза

	3.
	
	Оповідання про Аскольда та Діра
	Російська історична проза

	4.
	
	В. Скляренко. Святослав
	М. Твен. Жанна Д’Арк 

	5.
	
	О. Пушкін. Руслан і Людмила
	Російська історична проза

	6.
	
	О.Олесь Княжа Україна
	Російська історична проза

	7.
	
	Укр. народні казки
	Російська історична проза

	8.
	
	І. Франко Захар Беркут
	Російська історична проза

	9.
	
	Билини
	Російська історична проза

	10.
	
	О. Блок. Скіфи
	Російська історична проза

	11.
	
	Укр. народні казки
	Балада про Робін Гуда

	12.
	
	Укр. народні казки
	В. Бадьє. Трістан і Ізольда

	13.
	
	Т. Шевченко. Плач Ярослав-ни
	Іспанські народні казки

	14.
	
	В. Гюго. Собор Паризької богоматері
	Французькі народні казки

	15.
	
	Укр. народні казки
	Російська історична проза

	16.
	
	Укр. народні казки
	М. Твен. Янки при дворі короля Артура

	17.
	
	В. Малик. Черлені щити
	Російські народні казки


	18.
	
	Укр. народні казки
	Ш. Руставелі. Витязь у тигровій шкурі

	19.
	
	Укр. народні казки
	Давид Сасунський

	20.
	
	Укр. народні казки
	В. Скот. Айвенго

	21.
	
	Укр. народні казки
	Нізамі. Твори

Брати Грим. Казки

	22.
	
	Слов’янська міфологія
	Японські народні казки

	23.
	
	Укр. народні казки
	Китайські народні казки

	24.
	
	Слово о полку Ігоревім 
	Скандинавські міфи

	25.
	
	О. Олесь. Ярослав Осмомисл
	Болгарські народні казки

	26.
	
	Т. Шевченко. Єретик
	Польські казки

	27.
	
	Укр. народні казки
	Б. Ян. Чингісхан

	28.
	
	І. Кочерга. Свіччине весілля
	Нар. казки

	29.
	
	Укр. народні казки
	Міфи Китаю

	30.
	
	Укр. народні казки
	Чеські народні казки

	31.
	
	Балади трубадурів
	Німецькі народні казки


Матеріали-хрестоматія

за програмою історії України

для 7-го класу



Зміст












Стор.

1. Валентин Чемерис. Ольвія…………………………….......................

2. Тетяна Бабицька. Княгиня Ольга.........................................................

3. Семен Скляренко. Святослав...............................................................

4. „Слово о полку Ігоревім”......................................................................
5. Олександра Копач. Богатирі стародавньої України ..........................

6. Українські народні казки. Кирило Кожум’яка та Поганин...............
7. Кирило Кожум’яка та змій....................................................................

8. Олександр Олесь. Княжа Україна. Минуле України в піснях...........

9. Іван Кочерга. Свіччине весілля.............................................................
Твір. Валентин Чемерис. Ольвія.


Історія скіфів у Причорномор’ї 

 - Ти ... хто? Людина чи ...

 - Ні, я - скіф! – Грався скіфський вождь трихвостим нагаєм, від удару якого репалася шкіра і на людині, і на тварині. - А скіфи дужчі за всіх людей. Першими це відчули на своїх шиях кіммерійці, які колись жили у цих краях. Скіфи прийшли, збороли їх і зробили їхні степи своїми. А край цей кіммерійський назвали Скіфією.

 - Не хвалися. Я чула, що скіфів із Азії витіснили племена массагетів. Відходячи, скіфи перейшли ріку Аракс, довго тікали... ну, відходили, аж доки потрапили в землю кіммерійську.

 - Хто кого тіснив, нас массагети чи ми массагетів, хай про те не турбується дочка грецького архонта. Бо звідтоді, як ми прийшли сюди, у степах на схід і на захід від Борисфену, на південь і на північ, немає люду, сильнішого за нас. І доки в небі сяє Колаксай, а на землі тече Арпоксай, ми – скіфи! – володарі усіх тутешніх родів і племен. І дочка грецького архонта хай не боїться їдучи до нас. У саїв (назва одного з племен скіфів, царських скіфів, у яких основними заняттями були війна та кочове скотарство – Примітка упорядника) її життя буде в повній безпеці.

А їй стало лячно.

Ой, мамочко, до кого ж вона потрапила!..


Грецька весільна і сімейна  традиції 

Грецьку дівчину, яку батьки віддавали заміж, везли, у нову сім’ю в гарно вбраному, заквітчаному повозі. Та тільки молода переступала поріг чужого дому, як його спалювали за дверима. Спалювали на знак, що назад їй уже нема вороття, немає і не буде до скону її літ. Віднині вона переставала існувати для своїх батьків, для рідні, для всього білого світу. Бо повозка спалена за дверима, а попіл розвіяний вітром, бо у них, у греків, жінка ділила зі своїм чоловіком тільки постіль (щоб мав законних дітей!), але не стіл, бо їла окремо і до гостей чоловіка ніколи не виходила. Самій же приймати гостей – зась! Будинок чужий, чоловіків, а чоловіка свого вона, як і велить звичай, називала не по імені, а паном. Бо власне, була йому не стільки жінкою, як покірною хазяйкою і вірною служанкою водночас... Навіть у покоях не вільна ходити, де хотіла: мала для життя своє, жіноче помешкання - гінекей. У тім гінекеї спливали її самотні дні. А чоловік мешкав у просторім і світлім андроні. Тут приймав гостей, гучно бенкетував. Сюди вона, законна не могла й носа поткнути. Туди, вільно і не криючись, ходила чужа, щасливіша за неї, дружину свого пана. Ходила гетера. А який чоловік не мав гетери? Що ж то за любов і утіха із законною?.. Тому для кохання й утіх чоловік знаходив собі гетеру, котра шлюб називала рабством, а перевагу віддавала вільній любові, винам та філософським розмовам...

Опис та історія Тапура - скіфського вождя
Нестримний і гарячий, очевидно, жорстокий, свавільний, хитрий і підступний, він наскрізь пронизував, пропікав її чорними очима. На ньому була блакитна куртка оторочена хутром соболя, гостроверхий башлик із золотим шишаком, з-під якого вибивається чорне волосся. Його кінь гризе золоті вудила. Скіфи так і називають свого всемогутнього і багатого вождя: Той, у кого золоті вудила. Або просто – Золоті Вудила...

... І засмагле вилицювате обличчя Тапура з чорною цупкою борідкою стає різким і свавільним.

Кінь під Тапуром грає копитом, золоті вудила гризучи. Вождь поляскує його по гарячій шиї шорсткою, загрубілою від повіддя та руків’я меча долонею. Відколи себе пам’ятає, він завжди в сідлі доброго і вірного коня, бо все життя він не просто людина, скіф, а вершник. Кінний стрілець із лука, як їх, скіфів, називають інші народи. Що ж , чоловіку, якщо він, звичайно справжній чоловік, якщо він воїн, так і подобає бути. То жінки – ліниві й тлусті сколотки – з кибиток не вилазять, а по землі ходять тільки на своїх двох, а місце чоловіка – сідло надійного коня. І так він за життя звикається з конем, що іноді йому здається, що кінь і він – то одне ціле, що він і народився конем та людиною водночас, що чотири сильні й невтомні ноги коня – то його сильні й невтомні ноги.

Предки Тапура походили із прадавнього войовничого скіфського роду, гіппемологів, котрі мали коні, найкращі у цих степах, і літали на них у битви, зливаючись в одне ціле, - кінь і гіппемолог. Бойовий клич у них був „арара”. Тому кожний гіппемолог при народженні сина збирав увесь рід і хвалився:

 - Народився ще один крикун нашого кличу!

І вождь Ор, коли народився син його Тапур, теж зібрав увесь рід гіппемологів і теж хвалився, що в нього народився ще один крикун бойового кличу. І всі гіппемологи, п’ючи хмільний бузат, кричали „арара!”, вітаючи народження Тапура.

Вправніше за чоловіків із роду гіппемологів ніхто не міг доїти кобилиць і готувати кумис чи бузат, та ще любити жінок. А вже чорну стрілу із зміїним свистом найвлучніше посилав у землі сусідів теж гіппемолог. Від них і успадкував Тапур свій гарячий і свавільний норов. Ар-ра-ра!!!

У Тапура 25 золотих чаш, а що вже мечів у золотих піхвах, та акінаків, та повних скринь золотих бляшок! У Тапура 70 чотириколісних возів із кибитками, 45 – шестиколісних. У Тапура сім великих табунів коней, п’ять стад худоби, сім отар овець. У Тапура тисячі пастухів, рабів, слуг. Тапур збирає найбільше після владики Іданфірса військо на прудких конях. То чому Тапур не може бути щасливим?

Сильний Тапур, багатий і знатний у степах!

Тепер у нього і жона буде гречанка. Гарна ж, молода, чужинка! Ніхто із скіфських вождів не має такої.

Співпраця зі скіфами греків у Причорномор’ї 
... Скіфи до цього не чіпали греків, адже вони самі зацікавлені, щоб був мир і торгівля. Особливо частими гостями греків були скіфи-землероби, хліб привозили, золотий скіфський хліб, якого так потребувала Ольвія і - щонайбільше – метрополія, Греція. Як тільки землероби скошували й обмолочували пшеницю, їхні поселення об’їжджали вожді із слугами і повозками – зерно збирали. Спорядивши караван – відряджали його в Ольвію. Неквапливо скріпили повозки на високих дерев’яних колесах, запряжені низькорослими комолими биками. Для Ольвії, коли з’являвся зерновий караван, наставало ніби свято. Скіфи міняли зерно на вина, посуд, олію, золоті прикраси, одяг тощо.

Кочові ж племена скіфів випроваджували у місто скот, везли шерсть, хутра, мед, іноді приганяли валки рабів, яких вони захоплювали під час своїх численних набігів на сусідні племена. Найчастіше кочовики приводили полонених гетів та прибалів з фракійського краю. Рабів перевозили у Грецію разом із хлібом. В Афінах, кажуть, із скіфських рабів набирали міську поліцію...

Причини зовнішньої колонізації в Греції 
... Ох, давно то було. Тісно тоді грекам стало у Греції. Не так тісно, як кривдно. Знатні роди, в руках яких була вся влада, почали все більше і більше притісняти селян, захоплювали їхні землі, а самих господарів перетворювали на рабів. Селяни не корилися, боролися, але що вони могли вдіяти? Та й з багатіями-землевласниками їм не позмагатися. У тих господарства були міцніші. Втративши землю, йшли у міста, але там своїх бідарів було повно. Особливо ремісників, які не знали, кому збути свої вироби... Куди подітися? Селяни об’єднувалися з міською біднотою, котра теж не знала, куди прикласти руки. Разом боролися із родовитою знаттю. Безземельних бідарів більшало у містах, вони ставали небезпечні для влади. Їх треба було кудись діти, аби пожежі не охопили міста... Ось тут і допомогла колонізація. Всі, хто не знаходив на батьківщині собі місця й шматка хліба, всі, хто мріяв про власну землю, - всі ринули в чужі краї...

Колоністам торували шляхи торгові каравани. Вони всюди плавали, знали дороги й в чужі краї, вони засновували свої факторії, вони й підказували, де краще поселитися. Міста, аби якось спекатись бунтівної голоти, ладнали каравани, згукували добровольців...

Історія появи греків у Причорномор’ї
... У колоністи йшли і представники родовитої знаті, які потерпіли поразку в боротьбі за владу, купці, ремісники, але основну масу складала сільська і міська біднота, котра відправлялася в чужі краї з надією мати землю із собою перевозили в колонії жерців, зв’язаних з культами полісних богів метрополії, а також із вогнища міста брали священний вогонь. Між метрополією і колоніями існували міцні зв’язки, колоністи брали участь в релігійних святкуваннях, посилаючи в метрополію своїх послів, в колонії установлювався такий, як і в метрополії, політичний устрій, ті ж закони, ті ж культи, богів, і горів той же вогонь, що і в метрополії. Та невдовзі колонії почали ставали незалежними од метрополії, тільки підтримували з нею тісну торгівлю, перша за все направляючи на прабатьківщину хліб, якого так не вистачало Греції.

Так і виникло поселення греків на острові Березані. Але життя на острові виявилось не зовсім зручним (брак питної води, хвилі розмивали береги тощо), і згодом, у першій половині VI ст. до н.е., колоністи перенесли своє поселення з острова на материк. Ось тоді на правому березі Бузького лиману, неподалік від місця його впадіння в Дніпровський лиман, і виникла Ольвія.

А виникла вона із землянок.

Для синів сонячної Еллади клімат Північного Причорномор’я був надто суворим, зими холодними, тому заривалися в землю.

У цих краях камінь був не всюди, під ногами ж була земля – тверда, надійна. Для бідняків – то єдине багатство.

Кайлами довбали тверду землю, рили на свій ріст чотирикутні ями, на стовпах ставили двосхилі чи односхилі дахи. Зверху клали паліччя, обмазували його глиною із соломою – ось і увесь дах.

Яка сім’я – така й землянка.

Хто білив стіни глиною, хто обставляв їх плетеним тином з лози, а хто просто жив, лишень пригладивши земляні стіни водою.

Долівку вимазували глиною, застеляли її камкою.

У землянках вздовж стін – лежанки з материкового ґрунту, в одну із стін врізали склепінчасту піч. В інших і печей не було – просто ямка в долівці для вогнища. Для опалення взимку та приготування їжі – глиняні жаровні, в яких жевріло деревне вугілля.

У стінах видовбували ніші, де ставили світильники, кілкі для пиття, чаші, посуд. В долівку часом вкопували амфори для вина, води чи маслинової олії.

За кожною землянкою льох, зернові комори, цистерни для води, літні печі, всі вони були земляними. Ще далі – ями для сміття та попелу. Все місто було земляним. Так жили перші переселенці, їхні діти і внуки. І лише згодом почали з’являтися перші наземні будинки, храми, господарські будівлі, і вже в часи Ольвії місто потроху набувало вигляд... міста.
Історія отримання перського престолу Дарієм

... Шестеро змовників (учасників вбивства мага Гармата – правителя Персії – примітка упорядника)... заговорили усі разом...

 - Один із нас стане царем...

... Надумали чинити ось як: сісти всім на коней і виїхати за міську браму. Чий кінь першим заірже на сході сонця, коли вони виїжджатимуть за міську браму, тому й бути царем.

І всі сказали: хай буде так!

І Дарій вдячно глянув на Гобрія, він усе зрозумів.

Легенда це чи ні – не будемо тут доскіпуватися.

Може, й легенда, адже Дарій міг без будь-якого іржання коней стати царем, бо він був із роду Ахеменідів, представляв наймолодшу ахеменідську родову гілку.

Але так описує Геродот, тож закінчимо історію за Геродотом.

Дарій розповів своєму конюху Евбару про умову, і додав:

 - Якщо знаєш який хитрий засіб, то вчини так, щоб я, а не хто інший отримав царський престол.

Кмітливий був Евбар. І до слова був хапким, і до справ. Ще мав веселу і безжурну вдачу.

Вислухавши Дарія, він легенько свиснув.

 - Пане!.. Якщо тільки від цього залежить бути тобі царем чи не бути, то не хвилюйся. Раніше тебе ніхто царем не стане. Твій кінь першим заірже на виході із міської брами.

 - Тоді не витрачай марно часу, - велів Дарій, - адже завтра вранці справа мусить вирішитись.

Ну і хват був той Евбар!

І ось що він затіяв.

Вночі вивів за міську браму кобилицю, яку жеребець Дарія любив більше всіх. Прив’язав її, а потім почав водити навколо неї Дарієвого жеребця. Жеребець поривався, конюх його стримував, та все водив, водив, а потім пустив. Жеребець покрив кобилу.

І коли рано-вранці шестеро змовників виїхали за міську браму, то жеребець Дарія, тільки опинився на тому місці, де була прив’язана кобила, як кинувся вперед, і „згадуючи” події минулої ночі, голосно заіржав.

Тієї ж миті змовники зіскочили з своїх коней і впали до ніг Дарія, кланяючись йому як новому царю Персії.

Гобрій же вигукнув:

 - Царствуй над нами, славний Ахеменіде! Велике тобі дісталося царство, аж двадцять три країни нараховує воно. Тож віднині ти, Дарій, син Віштаспа, цар царів!

А збоку стояв веселий Евбар, хлопець-хват і щось безжурно насвистував...

Дар скіфського царя Іданфірса перському царю Дарію
...Військо гинуло без їжі. Щодень стратеги посилали навсібіч загони у пошуках харчу, але скіфи спокійно знищували їх. Більше того, перські вершники, побачивши скіфських лучників, відразу ж повертали назад коней і, збиваючи з ніг власну піхоту, мчали до табору. Ганьба!

А ще через день скіфи спіймали десять вершників, але не забили їх і навіть не відібрали у них зброї. Вони напоїли їх кумисом і веліли відвезти своєму царю дари. І вони привезли Дарію незвичайні дари: три клітки, у яких сиділи птах, миша і жаба. А на клітках лежало п’ять стріл...

 - Що це таке? – запитав цар своїх найближчих мужів. – Про що говорять дари варварів?

Знатні мужі старанно розглядали дари, але сказати певного нічого не могли. Вершники, які привезли клітки, теж нічого не могли повідати.

 - Скіфи сказали: якщо ви, перси, розумні, то здогадаєтесь самі.

 - Я питаю вас, що означають дари степовиків? – повторив цар, і мовчати було небезпечно, бо в царських очах уже почали спалахувати блискавки...

Тоді наперед ступив один із полководців і так сказав:

 - О владико всіх людей від сходу і до заходу сонця! Дари означають, що скіфи підкоряться тобі небом, землею і водою, визнають тебе своїм паном і повелителем!

 - А стріли? – швидко запитав цар.

 - Стріли?.. – зам’явся велеречивий полководець. – Стріли промовляють... ворог складає перед персами зброю.

Дарій люто бликнув на краснобая і крізь зуби процідив:

 - Це тобі так хочеться, але не це символізують варварські дари! – Обвів присутніх важким поглядом – Хто скаже правду? Я за правду не караю, навіть якщо вона буде неприємною для моїх вух.

І тоді наперед ступив давній сподвижник Дарія, з яким він колись убивав мага на перському троні. Це був Гобрій. Він сказав:

 - Владико мій, дозволь мовити правдиве, хоч гірке слово. Скіфські посланці сказали ось що: якщо ви, перси, не полинете у небеса, перетворившись на птахів, або не зариєтесь у землю, як миші, чи не сховаєтесь у болото, як жаби, то не повернетесь назад, а будете поціленими ось цими стрілами!

Дарій подивився на свого давнього друга і сподвижника Гобрія і сказав:

 - Це схоже на правду.

Запала довга і важка мовчанка...

Вірування та обряд поховання царя у скіфів

...”Дістала нашого царя та швидка стріла”, - зітхали скіфи, бо дуже Савлія любили, адже часто він водив їх за чужим добром.

Ухвалила рада вождів та старійшин: поховати царя Савлія у Землі Герр біля могили його батька Гнура, діда Ліка і прадіда Спаргапіфа... На узвишші викопали глибоку та простору яму – для потойбічної домівки царя. Кращі знахарі Скіфії заходилися готувати царя до останньої прощальної подорожі у степу: вийняли у небіжчика нутрощі, у живіт наклали зілля та сім’я степових трав, зашили живіт і забальзамували цареве тіло. А потім одягли його в розкішні золоті шати, поклали на жалобну повозку, запряжену, як годиться, трьома парами биків, та й повезли покійного до степу. Жалобну повозку супроводжував син небіжчика Іданфірс з воїнами, вождями та старійшинами. А попереду від кочів’я до кочів’я мчали гінці на чорних конях.

 - Виходьте, скіфи !.. Зустрічайте, скіфи свого царя!.. Прощайтесь, скіфи, бо зібрався цар Савлій у світ предків!

І виходили кочівники, голосили, як велить звичай, рвали на собі одяг і вистригали на голові волосся кружком. Бо хто не зустріне жалобну повозку царя, тому небіжчик навіть з того світу буде шкодити... А відголосивши, всідалися в степу навколо повозки з царевим тілом, пили бузат, і їли м’ясо, та хвалили покійника. А попивши й поївши, з криками і причитаннями проводжали жалобну повозку за межі свого кочів’я. Так і рухалась та повозка від одного кочів’я до іншого, від одного роду до іншого, від одного племені до іншого аж цілих сорок днів.

Коли ж із покійним царем попрощалися всі роди й племена, повозка повернула у землю Герр. Поховальна яма на той час добре висохла, і долівка її затверділа на сонці, як камінь. Заслали її чепраком і опустили царя в розкішному вбранні на той чепрак. А потім взялися за слуг: спершу задушили дві наложниці, вродливі та молоді, щоб вони і на тім світі постили царя, задушили виночерпія, щоб і на тім світі підносив царю чашу з вином. Амфору з вином біля царевих ніг поклали, поставили і казан з м’ясом! Ще задушили конюха, кухаря, охоронця та вісника і всіх поскидали в ноги царю. А ще поставили царю золоті чаші, поклали зброю, оздоблену золотом. Опустили сундук з запасним золотим вбранням та кілька пригорщ золотих бляшок. Впоравшись із цим, по кутах ями поставили дуби, спорудили на них дах і засипали його землею. А тоді били коней і закопували їх біля царевої могили.

Тридцять разів сходив Колоксай з-за кряжів потойбіч Танаїсу, а в степу все скрипіли й скрипіли дерев’яні повозки: то скіфи везли землю для могили царя. Висока вийшла могила, далекої видно у степу. Через рік, як вляжеться земля, могилу ще досиплють і ще, аж доки не затвердіє земля і не стане могила такою ж твердою, як і степ. 

Традиція передачі влади у скіфських царів.

Рада вождів і старійшин ухвалила: бути владикою Скіфії сину Савлія Іданфірсу. І всі скіфи сказали: ”Хай буде Іданфірс над нами царем !..”

Старійшини піднесли Іданфірсу царське вбрання – рожевий плащ з білою каймою, бо тільки цар вбирається в рожеве та червоне – символи священного вогню. Потім піднесли новому цареві лук батька його, царя Савлія, і стрілу царську із золотим наконечником. Скіф, коли помирає, зажди передає синові своєму лук. Тож узяв Іданфірс лук свого батька і сказав:

 - Цей лук віднині буде захищати скіфську землю!

Воїни підвели новому цареві білого коня.

 - Ось тобі царський кінь, - сказали. – Сідай, і ми всі підемо і поскачемо за твоїм конем царським...
Твір. Тетяна Бабицька. Княгиня Ольга.

            Знайомство Олега і Ольги

…От назвав Ігоря своїм наслідником. А чи добре зробив? З батьком його, старим Рюриком, були друзями.

Коли Олег потрапив у Ладогу, тамтешній князь Рюрик прийняв його, голоту нещадиму, приязно, зробив тисяцьким. Хіба таке забудеш? Разом боролися за Новгород, за Київ… Потім багато всякого було… І одного разу Олегові привезли малюка, взутого в червоні сап’янці, з іще не стриженою голівкою, сина Рюрика. Могутній київський князь відчув тоді заздрість до загиблого друга: після нього залишився син. 

Але любив малюка. Всюди возив з собою Ігоря, сином називав. От тепер до влади й тягнеться.

«Певне, зажився я на світі…» - зітхнув князь.

У дворі дзвінкий дівочий голос вигукнув:

 - Сонце! Скільки сонця! І як тихо!

Сонце,  сонце, виглянь у віконце,

Сонце, сонце, світле-світленьке !

          Всім тепло й красно, гори, гори ясно…


Заспівали дівчата й закружилися в хороводі.


Раптом пісня замовкла. Дівчата впізнали воєводиного гостя. Злякавшись, а може, просто так розбіглися. Залишилась тільки одна. Вона стояла, задерши голову, уважно роздивлялася князя.


 - Ти хто? - -запитав Олег. - Йди сюди!


Вона кивнула й повільно піднялася критими сходами. Вся була закутана в руде хутро, з якого виглядало рум’яне  личко з синіми очима, золоте волосся м’якою хвилею спадало на шубку.


Дівчинка зупинилася перед чоловіками.

 - Хто ти? – повторив Олег. - Не бійся нас. – Ми прийшли з миром.


Дівчинка стріпнула волоссям.


 - Я не боюся. Хоч ви великі й озброєні, але гості в нашім домі.


 - Ти мабуть, Хотобудова донька? - здогадався Олег. - А то були твої сестри?


 - Ні, це мої подруги. В мене був брат, але він помер. А сестри мої замужем.


На ганок вийшов чорнявий вузькоокий хлопчик і злякано завмер, побачивши чужих. Дівчинка щось казала йому незнайомою мовою, і він вийшов.

 - Це мій молочний брат, чудин. Його звуть Іскусеві. Він щиро відданий мені; додала з гордістю. 

Улеб засміявся. 


 - Звідки ти знаєш, що таке відданість?

Олег заперечив:


 - Ти не правий. Хлопчик міг врятувати її від диких звірів чи ще від якогось лиха. Велике щастя мати поруч віддану людину.


 - Врятувати від смерті може й смерд. Хіба ж це відданість, князю?


 - Що ж таке відданість, дівчинко? - тихо запитав Олег.


 - Це коли завжди поруч-у щасті, у горі й занепаді. Я знаю: Іскусеві такий. І не тільки він. Я хочу мати багато відданих людей. Вона уважно подивилася на Олега й зітхнула: - Ти князь. Я теж хотіла б бути князем…

Мир Ігоря на вічні часи з Цареградом


…Ігор був великий майстер перетворювати поразку в перемогу. Навіз він цього разу багато різного добра. Ольга з ключницями все добро порахувала, замкнула в коморах і печаті до дверей приклала. А Ігор надто вже вихвалявся цим безкровним миром. Не його заслуга - Олегова: не забуде Цареград щита його на воротах своїх. Ігореві, однак, вона про те нічого не сказала. Як залишилися самі, обійняла, приголубила. Він уже був захмелілий від міцного меду, щось бурмотів і незабаром засну. Хвалько! Було б чим. Добра навіз, а безмитну торгівлю доведеться з горла видирати. Взявши дарунки й відвівши військо, поставив Русь у залежність від побажань ромеїв. І добре буде, коли ті побажання з нашими не дуже розійдуться.


Від думок Ольга так і не змогла заснути до ранку.


Другого дня, зібравши бояр, союзних князів і купців, Ігор розповів про угоду, яку уклав на Дунаї, і додав:


 - А грецькі посли прийдуть у Київ союз укладати. Як воно буде, поки невідомо, але відправлю своїх з грецьким посольством у Цареград. Будемо укладати мир на вічні часи.


Це була повсякденна фраза: угоди на вічні часи укладалися часто і так само часто розривалися…

Початок правління Ольги


…З гордо піднято головою, у високій золотій короні, в пурпурній підбитій хутром князівській мантії, вся в золоті й коштовностях вийшла Ольга до бояр. За руку вона міцно тримала Святослава, який раз у раз хотів вивільнити долоньку з чіпкої материної руки. Ольга бачила лише бояр, що товпилися біля стін. Це були люди знатні, в більшості з полянських князів, а також із зайшлих, що поріднилися з місцевим вельможним панством. Київ, що стояв на кордоні кількох племінних князівств і на давньому торговому шляху від греків, манив до себе заповзятливих людей, які всіма засобами намагалися пробитися у вищі боярські кола. 

 
Ольга зупинилась біля стольного місця, окинула поглядом притихлих бояр, які вже, видно, здогадувались про щось, і сказала:


 - Чоловік мій князь Ігор убитий підступними древлянами. Тепер за князя мій син Святослав… - Ольга ковтнула повітря і одразу ж повела далі: - Збирайте дружину, бояри, йдемо на древлян. Вони Києву як були ворогами з часів Кия, так і лишилися. Осине гніздо вогнем випалюють. Ми із Свенельдом свої дружини вже ополчили. Черга за вами. Поки мій син Святослав не досягне віку, доведеться про стіл його подбати. Важко мені самій буде…У вас поради й допомоги прошу. Буду кожного з вас жалувати відповідно до його діянь. Свенельде! - мовила голосно, обернувшись до воєводи, що стояв позаду трохи збоку: - Прийми меч київського тисяцького!


Так стала правителькою Русі хитромудра княгиня Ольга.


Це був початок тих тяжких випробувань, в яких її Русь буде випробувана на міцність.

Облога Іскоростеня


…Свенельд обложив Іскоростень. Свій табір розбив біля тверді, де засів Мал, інші укріплення оточили воєводи. Всі ці укріплення, що підносилися над бистрими водами Ужа, були зв’язані поселеннями, розкиданими по схилах пагорбів, по ярах, де, як і в Києві, селився дрібний люд. Зараз землянки тутешніх мешканців стояли порожні: люди разом із худобою пішли за стіни. Свенельд оцінив міцність і товщину стін, неприступність скелястих пагорбів, що майже прямовисно обривалися над річкою й були оточені потрійними валами. Через рови були перекинуті дощаті містки по колодах. Дошки не зняли на час облоги для вилазок з міста. Древлянські кіннотники час від часу влаштовували такі вилазки, і тоді зав’язувалися люті короткочасні січі. Але після того, як кияни мало не проскочили у ворота слідом за одним древлянським загоном, вилазки припинились. Воїни від нудьги влаштовували собі розваги.


 - Гей! - кричали зі стін древляни. - Києві недобитки! Вами жінка верховодить. У жінки довге волосся, а розум короткий. Нехай вона хоч з усього світу дружину приведе, Іскоростеня їй не взяти.


Їм відповідали так само задьористо. Повільно тяглася зима. Весна теж не принесла новин. Побігли струмки по ярах, защебетали пташки, ближче до травня задощило. Ольга не довго пробувши в Києві (щоб не забували), повернулася під Іскоростень…

Твір. Семен Скляренко. Святослав
Збори князя з підвладними у Золотій палаті

Князь Святослав з матір’ю сіли на помості.

Тоді в палаті стало надзвичайно тихо, ті, що сиділи на ослонах, прикипіли, здавалося, до холодних стін, ті, що стояли серед палати, боялись поворухнутись.

- Бояри мої й воєводи! – почав князь. – Днесь я покликав вас, щоб говорити про Русь, про живот і будучність нашу. 

У вузьких і високих стінах палати, в які вправлені круглі скельця, починало запалюватись голубе сяйво світанку, воно змішувалось з промінням свічок, і обличчя людей здавались від цього блідними.

 - Відаєте, бояри й воєводи, - вів далі князь Святослав, - як ми жили й живемо нині. Батьки й діди наші, - він подивився на броні князів і шоломи їх, у прорізях яких під заборолами, нібито світились очі, - ці батьки й діди наші з’єднували роди й племена, перемагали ворогів Русі. Але й понині вороги не вгавають, прагнуть знищити нас, готують похід проти наших земель.

 - Хозари?

 - Печеніги?

 - Невже гречини?

 - Хозари зараз розбиті, із печенігами все мирно, брань нам готують імператори Візантії, Нового Риму.

 - Так чого ж, княже, терпимо ми?

У палаті стає все видніше і князь бачить роздратовані бородаті обличчя бояр і воєвод. Всі схопились з ослонів, стоять, б’ють об підлогу посохами.

 - Так ходімо сукупно з болгарами на Константинополь! Веди нас княже!
Твір. „Слово о полку Ігоревім”

Повість про похід Ігоря, Ігоря. сина Святослава, онука Олега.

Похід Ігоря:

Тоді Ігор поглянув на ясне сонце

І побачив воїнів своїх тьмою покритих.

І сказав Ігор дружині своїй:

„ О дружина моя й брати!

Краще вже вбитим бути аніж полоненим ;

Сядемо ж, брати, на коней

Та подивимось на синє Дніпро”

Розум князя поступив бажанню,

І охота Дон великий заслонила йому пророкування.

„ Хочу, - каже , - спис переломити

На кордоні поля Половецького;

З вами, русичі, хочу або голову свою втратить, 
або шоломом іспити з Дону”

Плач Ярославни:

Біля Дунаю голос чутно,

Зозулею незнаною рано кукує:

„Полечу, - каже, - зозулею по Дунаю,

Намочу шовковий рукав у Каялі - річці,

Витру князю його криваві рани

На могутньому тілі”

Ярославна рано плаче

У Путивлі промовляючи:

„О вітре, вітрило!

Навіщо господар вієш назустріч?

Навіщо кидаєш стріли 

На своїх крилах

На воїнів мого коханого?

Хіба тобі мало було під хмарами віяти,

Колихати кораблі у синьому морі?

Навіщо господар мої веселощі 

По ковилю ти розвіяв?

Ярославна рано плаче

В Путивлі - місті промовляючи 

„О Дніпро-Славутич!

Ти пробив кам’яні гори  
Крізь землю Половецьку.

Ти колихав на собі Святославові насади 

До стану Кобякова 

Приведи ж господар, мого милого до мене

Щоб не слала я до нього сліз  

На морі рано”

Ярославна рано плаче 

В Путивлі примовляючи 

„Світле, ти тричі світле сонце!

Усім ти тепле та прекрасне:

Навіщо, владико, простягнуло ти свої гарячі промені

На воїнів милого мого?

У полі безводнім жагою їм луки скрутило,

Горем їм колчани їм заткнуло?”

Твір. Олександра Копач. Богатирі стародавньої України 

Три пригоди богатиря Іллі

З високого берега річки Красної застава-форте-ця на схід споглядає. Десь здалека-здалека земля дуднить, оружжя бряжчить, порох степовий несеться. Лицарство з походу повертається. Ілля богатир у блискучій зброї на вороному коні до брам фортеці наближається. Усьому лад дає, на зводні мости все лицарство пропускає. А тоді посланця, доброго молодця Михайла Потику, до стольного города, Володимира короля виряджає, переказує:
 Велику силу печенізьку ми побили. У триденній битві тяжкій немало ворогів порубали, немало й в полон узяли. Загони їхні ген у степ, за Дон ріку загнали. Святу Русь-Україну від напасника оборонили.
Молодець Михайло на коня сідає, з невеликим полком на шлях Київський виїжджає. Шумно-гамірно на заставі, у фортеці. Лицарство відпочиває по довгім поході, по тяжкій битві печенізькій.
Тільки Ілля не спочиває. Велику він силу в могутніх грудях почуває, велику охоту помандрувати до далекого моря він має, а чи там небезпеки жодної для держави немає. Тож заставу-фортецю на хороброго Добриню залишає, сам зброю готовить: боєву булаву до сідла прив'язав, тугий лук до правого стремена пристібнув, калені стріли в тулу спустив, панцер з чистого срібла бере, двосічний меч до правого бедра припоясує, на буйну голову шолом кладе. У степ виїжджає.
Не день, не два їде, аж до високих могил наближається. Далеко Дніпро синіє, а ще дальше море шумить. Із трав високих кам'яна баба видніє, а там на шляху розстайному якийсь камінь біліє. А над каменем степовий орел літає... літає... немов кличе-накликає. Тож Ілля богатир до каменя спішить і таке читає: першою дорогою їхати — вбитому бути; другою їхати — жонатому бути; третьою їхати — багатому.
Ілля богатир ні на що не зважає, першу дорогу вибирає. Уже день і ніч проминули, і знов вечірнє сонце за обрій котиться, а на шляху нікого не видно, не чутно.
 "Це певно напис збрехав, мене — богатиря — на сміх узяв", — так собі він гадає. Але тут кінь вухами стриже, чомусь поволіше йде.
Гууууу... гууууу... бззз... стріли нараз кругом залітали, заспівали. З кущів, чагарників печенізькі шапки вискакують, на богатиря печеніги налітають, вовками виють. Двосічний меч у богатирських руках блиском блищить, потужно по напасниках вдаряє.
 Ах, невірна сила ворожа! Аж тут ти заховалась! Мою землю рідну тобі руйнувати захотілось. Мара на тебе! Мара!
Богатир кричить, меч спочинку не має. Печеніги підступають. Кінь богатирський на диби стає, ногами топче. Увесь піною укрився. А як місяць на небо зійшов, ворожі він трупи на полі вгледів, богатиреві шлях назад до каменя освітив. Коло білого каменя три дні й три ночі Ілля спочивав, а тоді раннім ранком на другу дорогу вирушив. Зелений квітчастий степ радість йому щедро дарує, пташиний спів звеселяє. Так і до прадавнього Дніпра наблизився. У рожево-блакитному світлі стрімку скелю уздрів. На ній золота палатка пташиним гніздом виглядала. Під'їхав богатир, приглядається, а з віконця красна дівчина білою ручкою до нього махає.
 Хто ти така? — гукнув Ілля.
 Я Лада, царівна скитська, степова. Ворог мене тут у хатку-Непам'ятку замкнув. Рятуй мене, лицарю, рятуй!
 Чим же ти провинилась, царівно степова?
 Лицарських подвигів моїх же предків у камені-ґраніті не записала. Батьків зобидила. Визволи мене, лицарю славний!
 А де ж твій ворог? Як він зветься?
 Він — всемогутній Час.
 Так мені з ним не биться. Як же тобі допомогти?!
 З палатки-Непам'ятки звільни! Ти можеш. Інші були, та всі трупом лягли. А ти можеш. Звільни мене! Звільни! — просить царівна, благає.
Тут Ілля богатир довго не думає. Розгін бере. Щасливо вершка сягає. Красну царівну з палатки-Непам'ятки на коня богатирського саджає, щасливо зі скелі зносить. Усе кругом зраділо. Зелений степ сколихнувся, Дніпрові води захвилювались, радісно загуділи, могили загомоніли. Царівна дякує-щебече:
 Лицарю-спасителю! Тепер можеш мене за дружину взяти, життя своє у спокої-багатстві проживати. Можеш мене й не брати. Тоді я пташкою-співушечкою стану. Людям пісні співатиму і співців-Боянів вирощатиму, щоб про богатирські подвиги предків наших пісні складали, навіки записували. А ти, лицарю, у тяжкій боротьбі літа свої проведеш, аж поки, славою опромінений, над Дніпром спочинеш, а може й не спочинеш. Що хочеш, вибирай!
 Добре кажеш, царівно: "вибирай!". Та мені не в багатстві-розкошах жити, а лицарські подвиги вершити, святу Русь-Україну захищати. Тобі, царівно, — пісні складати, батьківщину ними прославляти. Тож розійдемось!
На ці слова царівна поклонилась, на схід сонця руки простягла, як крила розпростерла, і вмить пташкою-жайворонком стала. У блакитну-блакить злетіла. Довго, довго богатир стояв, за царівною-пташкою дивився і сумував... Аж кінь його вороний заіржав, копитами об землю вдарив, про третій шлях нагадав.
Тоді Ілля богатир на третій шлях вирушив, до моря синього. Ще й до берега не доїхав, як здалека замкові вежі уздрів і на шляху щось забовваніло, виростаючи. "Ааа... це ж Ідолище на мене йде",.. — подумав богатир, його спостерігаючи. Голова, як бочка, дротяний волос угору стирчить, очі — вогненні жаринки, з рота-пащі дим клубами клубиться. Уже здалека залізно регоче, вищить:
 А то щастя для мене! А то щастя! Ще один сюди йде. От уже і сотка моя! Га... га... га... На корабель візьму. В сарацинську землю продам. Га... га... Поспішай! Поспішай! Тут тобі амінь. Аааа... це ж богатир Ілля!
Страшно богатиреві стало. На поміч Архистратига Михайла взиває і лук натягає. Калену стрілу прямо в очі Ідолища посилає. Чорне, волохате заверещало. Та суне, суне вперед, аж земля трясеться, повітря наче горить. Богатир до гриви коня прилягає, меч із піхви виймає, на Ідолище наступає. Залізо дзвенить. Вогненні іскри обсипаються. Виск повітря стрясає. Ідолище захиталось. Чорною тучею на землю гупнуло.
Ілля богатир до залізної брами поспішає. З льоху-підземелля 99 лицарів князенків на світ Божий виводить. На корабель срібло-золото вантажать, водами Дніпровими до Києва прямують, навіть до застави-фортеці Красної не повертають.
Радісно, гучно стольний город їх вітає. Сам Володимир "Ясне Сонце", пиром-бенкетом богатиря Іллю вшановує, усіх, хто в Києві, пригощає. Тоді Ілля богатир усі пригоди розповідав, скоморохи пісні складали, а Ілля богатир церкву величаву збудувати велів. Не багато й часу минуло, як золоті хрести на золотих банях у блакитному небі запроменіли, з Видубицьких пагорбів у височінь молитовно піднеслись.
Богатир Ілля не в одній ще битві був, не одну пригоду мав, велику славу здобув, аж поки навіки в святій Лаврі Печерській спочив. А дехто каже, що й дотепер по Україні мандрує, а пташка-царівна дотепер літає і співає.
Українські народні казки. Кирило Кожум’яка та Поганин
Давно те трапилося. 

Не давали татари спокою нашим землям. 

Наступали ордою чорною, топтали і палили все, що можна було розтоптати та спалити, а дівчат у полон забирали. Багато крові пролито було. Та одного разу вирішили погани татарські  поглумитися з нашого народу. Стали великим військом супроти нашого та й кажуть: "А чи хочете війну без крові? Коли так, то виставте свого богатиря проти нашого: ваш борець переможе - ми відступимо, а коли наш - то вже начувайтеся!" Погодився наш воєвода, та й стали шукати, кого б то проти їхнього Поганина  виставити. І знайшли таки. Жив під Києвом Кожум'яка. Так звався тому, що кожу м'яв (тобто вичиняв шкіру). І був у нього син Кирило. Він мав таку силу, що дванадцять шкір за один раз навпіл розірвати міг. Почув Кирило, що за біда сталася, і недовго думав - погодився, бо має ж хтось народ свій    боронити від ворога. Та воєвода вирішив таки випробувати хлопця перед боєм. "Поганин такий великий і лютий, як бик, - мовив воєвода. - А що, коли ми бика випустимо, то чи побореш його?" Згодився Кирило. Розлючений бик кинувся на парубка, а той трохи посторонився, та як бик пробігав повз нього - то Кожум'яка так і вирвав у нього кусок м'яса зі спини. Ще більше розлютився бик, та Кирило як ударить його кулаком межи роги - так і повалився бик на землю замертво. "Бачу, що крім тебе більш ніхто такої сили не має, - мовив воєвода. - Тобі і з татарином битися". Поклонився парубок воєводі та війську і виступив проти Поганина. А той вийшов назустріч, немов гора. Куди тому бику до нього. Кожум'яка ж сам невеличкий був. Розреготався Поганин: "Що, то за комар? Розчавлю, і мокрого місця не лишиться". - "А ти не спіши хвалитися- давай битися",- мовив на те Кирило. Стали вони битися. І з полудня до вечора той бій тривав, а таки впав Поганин замертво. Злякалося вороже військо: коли такий непримітний чоловік їхнього богатиря побив, то що ж буде з ними? Та й кинулися втікати. 

Довго по тому боялися татари на нашу землю ступити. 

Кирило Кожум’яка та змій

Колись був у Києві якийсь князь, лицар, і був кало Києва змій, і щороку посилали йому дань: давали або молодого парубка, або дівчину. От прийшла черга вже й до дочки самого князя. Нічого робити, коли давали городяни, треба і йому давати. Послав князь свою дочку в дань змієві. А дочка була така хороша, що й сказати не можна. То змій її й полюбив. Якось вона до нього підлестилась та й питає:

 Чи є, каже, - на світі такий чоловік, щоб тебе подужав?

 Є, - каже, -  такий у Києві над Дніпром.  Як затопить хату, то дим аж під небесами стелеться, а як вийде на Дніпро мочити кожі (бо він кожум’яка), то не одну несе, а дванадцять разом, і як набрякнуть вони водою в Дніпрі, то я візьму та й учеплюся за них, чи витягне-то він їх? А йому байдуже: як ухопе, то й мене з кожами трохи на берег не витягне. От того чоловіка тільки мені й страшно.

Князівна взяла собі те на думку й думає, як би їй вісточку додому подати і на волю до батька дістатись? А при ній не було ні душі, - тільки один голубок. Вона вигодувала його ще як у Києві була. Думала-думала, а далі й написала до батька: „отак і отак, - каже, - у вас, панотче, є в Києві чоловік, на ім’я Кирило, на прізвище Кожум’яка. Благайте ви його через старих людей, чи не захоче він із змієм побитися, чи не визволить мене, бідну, з неволі! Благайте його, панотченьку, і словами, й подарунками, щоб не образився він за яке незвичайне слово!”

Написала так, прив’язала під крильце голубові карточку та й випустила його у вікно. Голубок злинув під небо та й прилетів додому, на подвір’я до князя. А діти саме бігали по подвір’ю та й побачили голубка.

 Татусю, татусю! – кажуть. – Чи бачиш – голубок від сестриці прилетів?

Князь перше зрадів, а далі подумав-подумав та й засмутився:

 Це ж уже проклятий ірод згубив, видно, мою дитину!

А далі поманив до себе голубка, глядь, аж під крильцем карточка. Він за карточку. Читає, аж дочка пише: так і так. Ото зараз покликав він до себе всю старшину.

 Чи є у нас такий чоловік, що прозивається Кирилом Кожум’якою?

 Є, князю. Живе над Дніпром.

 Як же б до нього приступитись, щоб не образився та послухав?

Ото так-сяк порадились та й послали до нього найстаріших людей. Приходять вони до його хати, відчинили помалу двері та й злякались. Дивляться, сидить сам Кожум’яка долі, до них спиною, і мне руками дванадцять кож, тільки видно, як коливає отакенною білою бородою! От один з тих посланців: „Кахи!” Кожум’яка жахнувся, а дванадцять кож тільки трісь, трісь! Обернувся до них, а вони йому в пояс:

 Отак і так: прислав до тебе князь із проханням...

А він і не дивиться й не слухає: розсердився, що через них та дванадцять кож порвав.

Вони знову давай його просити, давай його благати. Стали навколішки... Шкода! Просили-просили та й пішли, понуривши голови. Що тут робитимеш? Сумує князь, сумує і вся старшина.

 Чи не послати нам іще молодших?

Послали молодших – нічого не вдіють і ті. Мовчить та сопе, наче не йому й кажуть. Так розібрало його за ті кожі. Далі надумав князь і послав до нього малих дітей. Ті як прийшли, як почали просити, як стали навколішки та як заплакали, то й сам Кожум’яка не витерпів, заплакав та й каже:

 Ну, це ж усе для вас я зроблю.

Пішов до князя.

 Давайте ж, - каже, - мені дванадцять бочок смоли і дванадцять возів конопель!

Обмотавсь коноплями, обсмолився смолою добре, взяв булаву таку, що, може, в ній пудів десять, та й пішов до змія.

А змій йому й каже:

 А що, Кирило? Прийшов битися чи миритися?

 Де вже миритися? Битися з тобою, з іродом проклятим!

От і почали вони битися – аж земля гуде. Що розбіжиться змій та вхопить зубами Кирила, то так кусок смоли й вирве; що розбіжиться та вхопить, то так жмуток конопель і вирве. А Кирило його здоровенною булавою як улупить, то так і вжене в землю. А змій, як вогонь, горить, - так йому жарко, і поки збігає до Дніпра, щоб напитися, та вскочить у воду, щоб прохолодитися трохи, то Кожум’яка вже й обмотавсь коноплями і смолою обсмоливсь. Ото вискакує з води проклятий ірод і що розженеться проти Кожум’яки, то він булавою луп та луп, аж луна йде. Бились-бились – аж курить, аж іскри скачуть. Розігрів Кирило змія ще краще, як коваль леміш у горні: аж пирхає, аж захлинається проклятий, а під ним земля тільки стогне.

А на горах народ стоїть, як неживий, зціпивши руки, жде, що то буде! Коли це зміюка – бу-бух! Аж земля затряслась. Народ, стоячи на горах, так і сплеснув руками:

 От так Кирило! От так Кожум’яка!

А Кирило, вбивши змія, визволив князівну і віддав князеві. Князь уже не знав, як йому й дякувати. Та вже з того-то часу й почало зватися те урочище, де Кирило жив, Кожум’яками. 
Твір. Олександр Олесь. Княжа Україна. Минуле України в піснях

Початки Києва

Над Дніпром широким, вільним,

Де луги й степи цвіли,

Наші прадіди поляни

Оселились і жили.

Хлібороб робив у полі,

Пас пастух корів, овець,

З луком, з стрілами гнучкими

По лісах ходив ловець.

Пишно квітла Україна,

Повна всякого добра.

Як в раю, жили поляни

Понад хвилями Дніпра.

Все своє вони любили,

Шанували і чуже,

Хай, мовляв,Перун і Волос

Всіх від лиха стереже.

А коли сусід лінивий

Заздрив силі богача,

Вміли наші показати

Обосічного меча.

І віки нога ворожа

Не ступала на наш лан.

Всі сусіди шанували 

І боялися полян.

…Де стоїть тепер наш Київ,

Там була сама гора,

Жив там першим Кий з Хоривом,

Щек та Либідь - їх сестра.

Над самим Дніпром на горах,

Огороджений з боків

Ровом, муром, валами,

Київ виріс і розцвів.

На сторожі коло його,

Наче батько, став Дніпро,

Наче батько сину, ніс він

З півдня й півночі добро.

І здавалось, Україна

Буде квітнути віки,

І здавалось, всі народи

Їй сплітатимуть вінки.

Аскольд і Дір

Славна в Рюрика дружина,

Всім давалась вона в знаки,

А Аскольд і Дір – найперші,

Найславніші вояки.

Нудно їм сидіти дома

Без походів, без боїв,

І вони прохають князя,

Щоб на волю їх пустив

Князь подумав і дозволив.

Попрощалися вони

І з такими ж вояками

Посідали на човни.

І по Волхову угору

В невідомий край летять.

Мов орлів широкі крила,

Їхні весла лопотять.

Приплили до краю Волхов,

Далі витягли човни

І в лісах шляхів шукають

До чужої сторони.

Бачать – річка. Довго нею 

Геть на полудень плили,

Аж угледіли на горах

Місто, вежі і вали.

Приплили, на берег вийшли

І питають у полян,

Хто живе у цьому місті,

Хто тепер у ньому пан?

«Тут колись жили, та вмерли

Кий, Хорив та Щек, брати.

А тепер ми під хозаром,-

Животій та дань плати».

«Не журіться!» - Дір промовив

«За мечі!» - Аскольд гукнув.

Кожний птахом стрепенувся,

Кожний гнівом спалахнув.

Налякалися хозари

І в степи біжать гуртом.

І дружина здобуває

Пишний Київ над Дніпром.

Стали вільними поляни…

Вихваляють вояків,

А Аскольда Разом з Діром 

Вибирають на князів.

Похід на Царгород

Геть за морем українським,

Понад склом Босфорських вод

Дивні вежі і палати

Розкидає Царгород.

Наче вир, кипить, торгує,

Крамом, зброєю, вином.

Вдень він вуликом здається,

А вночі – чудесним сном.

І з усіх країн до його

Ллється хвилями народ.

Наші теж торгові люди

Їздять в славний Царгород.

Та не любить грек чужинців

І тримає їх в руці.

«Хоч не їдь! Одурить, скривдить!» -

Наші скаржаться купці.

І Олег, на греків лютий,

Став збиратися в поход:

Хоче він до України

Прилучити Царгород.

І укрили Чорне море

Українські байдаки,

Розгорнулися вітрила,

Заспівали вояки.

Простір! Воля! Грають хвилі,

Море диха, як живе,

Мов лютує, що з піснями

Легковажний хтось пливе.

Небезпека? ВІТЕР? Буря

Гнуться щогли кораблів

О, хіба згорнути крила

Важко, довго для орлів ?!

І гуртом за весла взятись,

Разом взятись і греби…

Море, море! І а негоду

Любе сміливому ти!

Так три дні плили по морю

Без турботи, без нудьги.

Ось і вежі Царгорода,

Ось і грецькі береги.

Але греки уже знали,

Що летять до них орли,

І, щоб в пристань не пустити,

Ланцюги перетягли.

І звелів Олег на берег

Витягати кораблі.

«Що ж, мовляв як не по морю,

То поїдем по землі».

І, колеса приробивши,

Він вітрила розпустив.

І не видне тут осталось,

Найдавніше диво з див.

«Ой, повій, повій ти, вітре!

Швидше коней повези!»

Зашумів – повіяв вітер,

Покотилися вози.

Вороги перелякались,

До Олега шлють послів:

«Не руйнуй нас, все дамо ми,

Що б ти, князю не схотів!»

«Ну гаразд. Покора ваша

Погасила в серці гнів,

І, здається, ми братами

Станем з лютих ворогів.

Царю, хай моє купецтво

Вільно ходить в Царгород,

Хай торгує і купує

Вже без кривди і без шкод.

У купців не буде зброї:

Я обмежу їх число,

Щоб не більше, як півсотні

Їх нараз у місто йшло».

Цар годився на умову,

Хрест святочно цілував.

Князь на Волоса, Перуна

І на меч присягу клав.

На воротях Царгорода

Князь Олег свій щит прибив.

На воротях Царгорода

Український щит висів.

Занепад Києва

Умирає, гасне Київ,

Сонце нашої землі,

Не пливуть уже до його

Ні човни, не кораблі.

Не пливуть Дніпром у море

І товарів не везуть:

Люди половців бояться,-

Ограбують ще й уб’ють.

Не кипить вже вир торговий,

Не лунають голоси,

І кияни подаються

В дикі пущі і ліси.

І князі в невпинних сварах

Підупали, знемоглись,

І стежки до їх скарбниці

Не чорніють як колись.

А із півночі, із сходу

Йдуть нові все вороги…

Умирає, гасне Київ…

Тихо, пусто навкруги.

Зруйнування Києва

Проплило сімнадцять років – 

І татари знов прийшли,

Ізнову їх заржали коні

І верблюди заревли.

Здобули вже Переяслав,

Вже Чернігів здобули

Біля Києва спинились

І облогу почали

Стали ждати, аж морози

Вкрили кригою Дніпро.

Перейшли. Боронить київ

Лицар галицький – Дмитро

Полетіли перші стріли

На Дніпро в орду лиху,

Але стрілами не спиниш

Чорну хмару на шляху.

Полетіло з пращ каміння,

Покотилося в яри,

Та камінням не розіб’єш

Вікової гори.

Заспівали, забряжчали 

Над татарами мечі,

Та мечами не розвієш

Злої темряви вночі.

Ллються хвилями,

Вкривають, топчуть, нищать, ріжуть, б’ють…

Галас, крик.. Ревуть верблюди,

І тривожно коні ржуть.

Не човни у Чорне море,

А тіла несе Дніпро.

Київ впав. Попав в неволю

Оборонець, сам Дмитро.

Разом з Києвом упали

І держава, і народ.

Закотилось наше сонце,

І прийшли віки негод…

Але доки красне сонце

Ще світитиме очам,

Буде нас надія гріти,

Як зоря, зоріти нам.

Доти нам зоріти буде,

Доки буде ніч у нас,

Доки гнівом не наллється

Серце, сповнене образ.

Твір. Кочерга Іван. Свіччине весілля.

Заборона  свiтла            
Свічка:

I ось в той самий час, коли там на горі

Пани вельможі гучно бенкетують         

При громі сурм та вогні свiчок,-              

Ми в темряві примушені томитись       

Без світла, в темних хатах, як кроти…   

Чіп: 

Якби ще так!  А то ж працюй на нього,   

Коли він там гуляє на горі!  

Ти чув, яку сьогодні воєвода

На всі цехи роботу урядив?

До Покрови зробити  i те i те,     

I кожухи, i чоботи, i свити,

Сорочки, бочки, діжки, казани!

А світла, як i перше, не дає!

Коли ж тоді робити, будь він проклят1

Та доки ж це терпіти!

Передерiй: 

12 вже років, як грамоту прислав великий князь!

Де скасував безглузду заборону.
I cвiтло дав палити вільно всім.

Але безсоромно загарбав воєвода ту грамоту.

Гiльда:

О, подивись…яке сумне це місто…     

Як темно там, в долині…жодний вогник
Не світиться в хатах, неначе всі там вимерли…    

Повстання простих людей        

Городяни:
Сюди, брати! За Свiччине весiлля! 
Гей, ковалi! Шевцi, до кушнiрiв!
Всi на майдан! Товаришi! Вже Свiчку повели!           
Гнобителi проклятi! Гвалтiвники!               

Всi на майдан! За свiччине весiлля! Бий катiв! Трощи всiх!
Запалюйте хурдигу!
Ага! Горить кубло катівське!  
Тюрма горить. Палац князiвський теж.

Матеріали-хрестоматія

за програмою всесвітньої історії 

для 7-го класу
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1. Тисяча і одна ніч: Вибрані казки й повісті ………………………
2. Жозеф Роні-Старший. Боротьба за вогонь.....................................
3. Д'Ервильї. Пригоди доісторичного хлопчика................................

4. Легенди середньовічної Європи. Едда............................................
5. Калевала (карело –фінський епос)..................................................
6. Беовульф (епос англосаксів)............................................................
7. Сказання про святий Грааль (епос кельтів)....................................
8. Шота Руставелі. Витязь у тигровій шкурі......................................
9. Омар Хайям. Рубаї............................................................................
10. Нізамі. Лейла і Меджнун................................................................
11. Ілля Муромець і Соловей Разбійник. Билина...............................
12. Садко. Билина..................................................................................
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14. Французький героїчний епос. Пісня про Роланда........................
15. Скандинавський епос. Пісня про Нібелунгів................................
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17. Балада про Робін Гуда.....................................................................
18. Жозеф Бедьє. Роман про Трiстана та Ізольду…………………....
19. Т.Г. Шевченко. Єретик....................................................................
Тисяча і одна ніч: Вибрані казки й повісті 
...Розповідають – та тільки Аллах добре те знає, що в сиву давнину, за далеких часів, владарював на островах Індії та Китаю один із могутніх Сасанідів-царів. Мав він велике військо, численну челядь і двох синів. Обидва були відважні витязі, але старший був хоробріший. Він заволодів країною, де справедливо правив підлеглими. Звали його Шагріяром, а меншого звали Шагземаном, був він царем перського Самарканда. Тож обидва брати благополучно сиділи собі на престолах і праведно урядували над підданими у своїх царствах...

...Цар Шагріяр приводив до себе ... дівчину, а на ранок убивав її. Так тривало три роки. В місті зчинився ґвалт. Батьки почали тікати зі своїми дочками, і тут не залишилося вже жодної дівчини, придатної до шлюбу. Аж ось настав той день, коли цар Шагріяр, за своїм звичаєм, наказав вазі рові привести йому нову дівчину, і той шукав, шукав її, але так і не зміг знайти. Тож подався він, розгніваний і зажурений, додому, боячись гніву царя.

І мав той вазі дві молоденькі дочки, напрочуд стрункі, сповнені тонкої краси й чарівності. Старшу звали Шагразада, молодшу – Дуньязада. Старша прочитала багато книг – це були літописи, життя давніх царів, легенди й перекази про далеких предків. Кажуть вона зібрала тисячу книг про глибоку минувшину різних народів та багатьох поетів. Отож вона, Шахразада, спитала батька:

 Що з тобою, татку? Я бачу, ти чимось заклопотаний і зажурений. Про це хтось із поетів писав:

Скажи сумному: ”Не журись!

Не вік печаль триває, --

Минають радощі життя, 

І смуток теж минає”.

І тоді батько розповів дочці про той клопіт, якого завдав йому цар.

 Ради Аллаха, татку, - вигукнула Шагразада, - віддай мене заміж за царя, і тоді я або залишуся жити, або стану викупом за дочок мусульман і врятую їх від нього.

 Заклинаю тебе Аллахом, не наражайся на цю смертельну небезпеку! – сказав батько.

 Але ж так має бути! – мовила Шагразада.

Тоді батько спорядив її і відвів до царя Шагріяра...

Твір. Жозеф Роні-Старший. Боротьба за вогонь

Значення вогню для первісних людей

Фаум споглядав своє плем'я. Нещастя лежало на людях, як кал плазуна. Лимонно-жовті, криваво-червоні, зелені, як водорості, люди поширювали запах лихоманки й гниючого м'яса. Одні лежали, згорнувшись, як змії, інші - витягнувшись, як ящірки, а інші хрипіли, охоплені передсмертною агонією. Рани, нанесені в живіт, ставали чорними й огидними; рани на головах здавалися більше своїх розмірів від запеченої на волоссі крові. Всі ці люди будуть здорові. Смертельно поранені загинули на тім березі або під час переправи.

Фаум, відірвавши погляд від сплячих, став розглядати тих, хто страждав від поразки більше, ніж від утоми. Це були справжні уламри: великі важкі голови, низькі чола й сильні щелепи; шкіра рудуватого тону, волосаті торси, міцні руки й ноги. Гостротою своїх почуттів, особливо нюхом, вони могли суперничати із тваринами. У їхніх поглядах блискала похмура лють. Особливо гарні були очі дітей і молодих дівчат.

Палеолітичні племена таїли в собі молодість, що ніколи більше не повернеться, цвітіння життя, енергію і силу, яку нам важко уявити.

Фаум здійняв руки до неба із протяжливим стогоном:

 - Що ж стане з уламрами без вогню? - вигукнув він. - Як будуть жити вони в савані або у лісі, хто захистить їх від мороку й вітрів зими? Їм доведеться їсти сире м'ясо й гіркі овочі! Хто зігріє їхні змерзлі тіла? Вістря рогатини залишиться м'яким. Лев, звір з розриваючими зубами, ведмідь, тигр, велика гієна пожеруть їх уночі! Хто заволодіє знову вогнем, той стане братом Фаума, той одержить третю частину полювання, четверту частину всього добутого; він одержить Гаммлу - мою дочку - і після моєї смерті стане вождем племені.

Тоді Нао, син Леопарда, піднявся й сказав:

 - Нехай дадуть мені двох швидконогих воїнів, і я піду, завоюю вогонь у синів мамонта або в пожирателів людей, які полюють на берегах Великої ріки...

Знайомство з добуванням вогню

Син Леопарда, після того як вахи перев'язали йому рани, повернувся до гранітного гребеня, щоб взяти клітки з вогнем; він знайшов їх неушкодженими; маленькі вогники ще тепліли в них. Коли Нао побачив їх, перемога здалася ще більш повною й ще більш радісною. Не те, щоб він боявся втратити вогонь, ні, адже багаття рудих карликів ще горіли, але в ньому говорило якесь темне марновірство. Йому довелося витримати таку боротьбу за ці маленькі вогники! Майбутнє було б страшним, якби вогники загинули!

Він з видом переможця переніс плетінки з вогнем у становище вахів. Вони дивилися на нього із цікавістю, а проводирка орди похитала головою. Уламр пояснив їй жестами, як люди його племені втратили вогонь і як він, Нао, зумів його знову завоювати. Але ніхто не розумів молодого уламра, і вождь зі смутком запитував себе, що це за люди, чи не із тих жалюгідних племен, що не вміють зігріватися в холодні дні, не вміють відганяти ніч, жарити їжу. Старий Гун говорив, що такі племена існують, що це нижчі істоти, вони гірше вовків, тому що не мають такого тонкого слуху й нюху.

Нао, охоплений жалістю до вахів, став показувати їм як розпалити вогонь, як раптом помітив серед верболозу жінку, що вдаряла одним каменем по іншому. Посипалися іскри, уздовж сухої тонкої травинки затанцювала маленька червона крапка, потім зайнялися гілки; жінка тихенько роздмухувала вогонь, він став пожирати свою їжу.

Син Леопарда застиг у здивуванні. Він подумав: «Вахи ховають вогонь у каменях». 

Підійшовши до жінки, він намагався краще роздивитися, що вона робить. Інстинктивно жінка зробила недовірливий жест. Потім, згадавши, що ця людина врятувала їх від загибелі, вона простягнула йому камені. Він жадібно розглядав їх і, не знайшовши ні однієї тріщини, здивувався ще більше. Він їх обмацав: камені були холодні. Нао запитував себе із занепокоєнням: «Яким чином вогонь увійшов у ці камені?.. І чому ж він не розігрів їх?..»

Він повернув камені з тим почуттям страху й недовіри, яке вселяють людям таємничі й незнайомі предмети.

Твір. Д'Ервильї. Пригоди доісторичного хлопчика

Опис зовнішності первісних людей

На порозі печери з’явився високий, сухорлявий старий із засмаглою зморшкуватою шкірою. Його довге сиве волосся було підняте й зв'язане пучком на тім'ї. Його миготливі червоні віка були запалені від їдкого диму, що вічно наповнює печеру. Старий підняв руку й, прикривши долонею очі під густими, навислими бровами, глянув у напрямку до ріки. Потім він крикнув:

 Крек! - Цей хрипкий уривчастий лемент походив на лемент сполоханого хижого птаха. 

«Крек» означав «птахолов». Хлопчик одержав таке прізвисько недарма: він із самого дитинства відрізнявся надзвичайною спритністю в нічному лові птахів; він захоплював їх сонними в гніздах і з торжеством приносив у печеру. Траплялося, за такі успіхи його нагороджували за обідом неабияким шматком сирого кісткового мозку - почесного блюда, що приберігається звичайно для старійшин і батьків сімейства.

Крек пишався своїм прізвиськом: воно нагадувало йому про нічні подвиги...

...Старий назвав Крека гарним, дорослим і сильним. Він, мабуть, хотів підбадьорити хлопчика: адже насправді Крек був малий, навіть дуже малий, і дуже сухорлявий.

Широке обличчя Крека було покрите червоною засмагою, над чолом стирчало рідке руде волосся, жирне, поплутане, засипане попелом і всяким сміттям. Воно було не занадто гарне, це жалюгідне первісне дитя. Але в його очах світився живий розум; його руху були спритні й швидкі.

Він прагнув скоріше рушити в дорогу й нетерпляче бив широкою ступнею з великими пальцями об землю, а всією п'ятірнею сильно тяг себе за губи...

Виготовлення знарядь праці

...Старий, повільно пережовуючи корінь, уважним зірким і досвідченим оком оглядав один за іншим шматки кременя, що лежали біля нього.

Нарешті він вибрав кремінь, округлий і довгий, схожий на огірок, і, притримуючи його ногами, поставив стійма.

Крек намагався запам'ятати кожний рух старого.

Коли кремінь був міцно затиснутий у цих природних лещатах, старий взяв обома руками інший камінь, більш важкий, і кілька разів обережно вдарив їм по закругленій верхівці кременя. Легкі, ледь помітні тріщини пішли уздовж усього кременя.

Потім Старійшина обережно приклав цей грубий молоток до оббитої верхівки й наліг на нього всім своїм тілом з такою силою, що жили здулися на його чолі; при цьому він злегка повертав верхній камінь; від боків кременя відлітали довгі осколки різної ширини, схожі на довгасті напівмісяці, з одного краю товсті й шорсткуваті, з іншого - тонкі й гострі. Вони падали й розсипалися по піску, немов пелюстки великого зів'ялої квітки.

Ці прозорі осколки, кольору дикого меду, різали не гірше наших сталевих ножів. Але вони були неміцні й незабаром ламалися.

Старий трохи перепочив, потім вибрав один із найбільших осколків і прийнявся оббивати його легкими частими ударами, намагаючись надати йому форму наконечника для списа.

Крек мимоволі скрикнув від подиву й захвату: він власними очима бачив, як виготовляють ножі, наконечники для копій і стріл...

Легенди середньовічної Європи. Едда

Спочатку світ був темний, його освітлювали лише іскри, які залітали з царства Вогню. Боги створили сонце, місяць і зорі. Але хаотичним був рух світил по небу. В одній з пісень „Старшої Едда” розповідається: 

                    Солнце не ведало,

                    Где его дом,

                    Звезды не ведали,

                    Где им сиять,

                    Месяц не ведал

                    Мощи своей…

На той час людей стало багато. У одного чоловіка було двоє дітей -  син і донька, таких гарних, що батько назвав сина Мані, що означає „місяць”, а доньку – Суль, що означає  „сонце” .

Боги узяли брата і сестру на небо и наказали управляти конями, які заряджені в колісниці небесних світил. З того часу, удень, красуня Суль везе по небу сонце, а уночі її брат Мані – місяць .Так з'явилась зміна дня і ночі – і почався відлік часу.

У іншому сказанні небесними конями керує темнолиця красуня Ніч і її син День. Коня Ночі звуть Льодова Грива, і кожний ранок на землю, у вигляді роси, падає піна  з його вуст. А кінь Дня має назву Ясна Грива. Від нього йде сяяння, що освітлює усе навкруги. 

Боги розділили світ між усіма, хто його заселяв.  

Калевала (карело –фінський епос) 

В основі Калевали покладені карело–фінські народні пісні – руни. Близько І тис. до н.е. у прафінських племен склався особливий віршовий розмір, який зараз має назву „ калєвальський ”:

                   Мне пришло одно желанье,

                   Я одну задумал думу, -

                   Быть готовым к песнопенью

                   И начать скорее слово, 

                   Чтоб пропеть мне предков песню.

                   Рода нашего напевы.
Початок Калевали: 

                   Из яйца, из нижней части,

                   Вышла мать – земля сырая;

                   Из яйца, из верхней части,

                   Встал высокий свод небесный,

                   Из желтка, из верхней части,

                   Солнце светлое явилось;

                   Из белка, из верхней части.

                   Ясный месяц появился;

                   Из яйца, из пестрой части,

                   Звезды сделались на небе.

Беовульф (епос англосаксів)

«Беовульф» – епос англосаксів – племені германського походження, в V – VІ ст. які захопили Британію і поклали початок англійської народності. Епос складався в VІІІ- IX ст. , відомий у записах X ст., але у його основі лежать народні сказання, які уходять корінням у більш давні часи.     

Беовульф – переможець страховиськ. Його ім’я перекладається як „ бджолиний вовк”  

(так англосакси називали ведмедя).

Дія „Беовульфа” відбувається не в Британії, а у Скандинавії – прабатьківщині англосаксів.

Беовульф, історичний прообраз якого не встановлений, був, як каже сказання, племінником короля геатів – скандинавського племені, яке колись заселяло північні області Швейцарії.   

Одного разу Беовульф дізнався, що  датчан охопило страшне нещастя.

Король Хротгар наказав побудувати просторий палац – Хеорот. Хеорот оточували топкі болота, а в глибині їх, у підводній печері, жило страшне чудовисько – Грендель, разом із своєю матір’ю, такою ж кровожерливою, як і він сам.

Боротьба Беовульфа з чудовиськом:

                   Чудовище разом 

                    Мощную руку узнало. Вовеки

                    Хватки железной такой не знавал он

                    Ни у кого из мужей всей подлунной!

Перемога Беовульфа:  
                    Для датчан воскресло блаженное счастье,

                    Разумный и храбрый, пришелец – спаситель

                    Хротгара дворец королевский очистил

                    И победоносно покончил со страхом.

Мати чудовиська, яка залишилась у живих:

                     Но кто угадал бы

                     Угрозу судьбы, ее поступить в потемках

                      Несущую смерть одному из героев.   

Сказання про святий Грааль (епос кельтів)

У середні віки у країнах Європи разом з канонічними релігійними сюжетами, відомими з писання, тобто книг Старого й Нового заповіту, з’явились фольклорні  легенди, зроблені у традиціях народних казок. У цих легендах, окрім відомих  по писанню сюжетів і образів, розповідалось о подіях і персонажах, вигаданих народною фантазією. 

Сказання виникло на Британських островах та було пов’язане з циклом кельтських сказань про короля Артура.
Коли Люципер повстав проти бога та був скинутий з небес, з його корони випав камінь – агат. Довгий час носився цей камінь у просторі, але коли народився Христос, агат впав на землю. Із цього каменя зробили чашу, яку назвали Грааль.   

Про те, що означає слово „Грааль” висловлювалися різні припущення. Його призводили від словосполучень, які означає „посуд для змішування води і вина”, „істинна кров”, „кошик достатку”, але до єдиного висновку так і не дійшли.

За легендою, із Грааля Христос пив вино на тайної вечері та пригощав своїх учнів. А коли він був розпит на христі та його груди пробили списом, праведник Іосивф Аримафейський, який потім поховав Христа, зібрав у цю чашу його кров.  

Чаша зникла таємничим образом, але з пророцтва було відомо, що Грааль ще з'явитися людям и сам обере собі хазяїна. 

Багато років поспіль у деякого короля народився син Титурель. З дитинства він відрізнявся чистотою помислів та пристрастю до християнської віри. Коли йому було 15 років, з неба злетів ангел та дав Титурею звістку, що святий Крааль вибрав його своїм господарем. Ти турель простився з батьками і пішов туди де чекав його святий Крааль.

У підніжжя гори на Титуреля чекали лицарі, які вклонилися йому як своєму господарю. Так з’явилося лицарське братство святого Грааля.     

Твір. Шота Руставелі. Витязь у тигровій шкурі
Як Автанділ знайшов Таріела, що забив лева і тигрицю 

Розмовляючи з собою, йшов тужливець по долині, 

Став на пагорбі – розкрився шир у блисках світлотіні.

Раптом бачить: в диких хащах чорний кінь стоїть, весь в піні;

Мовить: «Сумніву немає, - він. Його знайшов я нині!»

Серце в нього затремтіло, розлучившись з болем-катом,

Зразу виросла стократно радість, наче перед святом;

Заясніли щік троянди, знову став агат агатом.

Вниз він вихором помчався, щоб зустрітися із братом.

Він побачив Таріела, постать левня сумовиту, - 

Витязь був близький до смерті, мов душа не знесла гніту.

Передерся комір, порох впав на голову невкриту.

Він стерявся, вже ступивши на той світ із цього світу.

Біля нього впав ліворуч мертвий лев та меч кривавий,

А задушену тигрицю він на бік відкинув правий.

Мов з ключа, з очей у нього канув струмінь сліз на трави, 

Зжер вогонь йому всю душу, - він сидів блідий і млявий.

Він не міг очей розплющить, знепритомнів, похолов, - 

І далека стала радість, та близький смертельний схов.

Автанділ гукнув на нього і щільніше підійшов, - 

Марно все, хоч брат до брата ревну виявив любов.

Втер йому рукою очі, слізьми заросив рукав, 

І присівши поруч нього, співчутливо проказав:

«Не впізнав ти Автанділа, що за тебе мук зазнав?»

Той дивився, тороплений, і нічого не вчував.

Так було все, як кажу я. очі брату він утер.

Очутив його, розвіяв маячню і гніт химер,

І тоді впізнавши друга, той обійми розпростер.

Ні, йому немає рівних! – свідком бог мені тепер!

Таріел сказав: »Мій брате! Обітницю дав я сталу, 

Те зробив, у чім поклявся: животію ще помалу;

А тепер іди від мене, хай з плачем помру від шалу, - 

Поховай  тоді, щоб звірам не діставсь я на поталу».

Відповів той: «Що з тобою? Ти лихе надумав діло!

Хто в житті не знав кохання, не ввергався у горнило?

Та ніхто з людей, крім тебе, не чинив так ошаліло.

Будить мисль про самогубство сатана, вселившись в тіло!

Якщо мудрий ти, то в мудрих думка є одна незмінна:

Муж повинен бути мужній, скарга втихнути повинна.

У біді зміцнятись треба, мов тверда стіна камінна, 

Бо, коли обсіли злидні, - в цім сама людина винна.

Ти не дієш, хоч і мудрий, по премудрості їх слову, 

Бо хіба ти здійсниш мрії, заховавшись десь в діброву?

Світом згидивши, кохану не знайдеш ніколи знову?

Хто не мучився коханням? Не паливсь огнем щомиті?

Хто не млів? У кого серця не пекли жалі неситі?

Незвичайного немає і в твоїм душевним гніті!

Ще троянди без колючки...
Омар Хайям. Рубаї

Ні, не гнітять мене перестрахи і жалі, 

Що вмерти мушу я, що строки в нас малі:

Того, що суджене, боятися не треба;

Боюсь неправедно прожити на землі.

***
Коли у небуття і ймення наше кане,

Не згасне сонечко у небі полум’яне.

Нас не було, та світ не був до того гірший:

Він не погіршає й тоді, як нас не стане.

***

Навіщо хмуриться і день у день журиться?

На цім шляху тобі не трапиться криниця.

Не в наших-бо руках всі наші справи. Долі 

Скоритися загодя – так мудрому годиться.

***

Якби творцем я був, я б ці коловоротні

Мінливі небеса у світові безодні

Повергнув без жалю й такі створив, щоб завжди

Могли сповнятися бажання благородні.

***

Я тільки й знаю, що знання шукаю,

В найглибші таємниці проникаю.

Я думаю вже сімдесят два роки – 

І бачу, що нічого я не знаю.

***

Хоч я не шліфував покірності першину

І тягаря гріхів з плечей своїх не скину,

Все ж не пускаюся я берега надії, 

Бо тільки істину я визнаю єдину.

***

Я б краще вороном копався у ріллі,

Ніж негідника живився при столі.

Сухим окрайчиком задовольнятись краще,

Ніж губи мазати в чужому киселі.

Нізамі. Лейла і Меджнун
Лист Лейли до Меджнуна

«Цей ніжний лист невільнику журби

Від полонянки темної судьби.

Від бранки, що в ув’язненні сидить,

До тебе, що зумів розбити кліть.

О, друже старовинний мій, де ти?

О, світочу єдиний мій, де ти?

О, скарбу дружби вірний вартовий,

Ти, що віддав коханню відблиск свій!

О ти, що скрасив кров’ю грудь землі,

Мов сердолік, що пророста в скалі!

О, джерело надії в царстві тьми,

Метелик вранішній поміж людьми!

О ти, з-за кого сколихнувся світ,

Кому приносять звірі свій привіт!

О, ціль моїх докорів і надій, 

У воскресінні душ супутник мій!

О ти, що тіло до страждань прирік,

Вогонь на власний свій пустивши тік!

Ти – вірний страж думок і снів моїх – 

Став притчею на язиці у всіх!

Що дієш ти? З ким справу маєш ти?

Люблю тебе… Кого кохаєш ти?

Безжальний ти – живу в розлуці я.

Твоя кохана – в вічній муці я…»

Илья Муромец и Соловей Разбойник. Былина.

Из того ли то из города из Мурома,
Из того села да Карачарова
Выезжал удаленький дородный добрый молодец.
Он стоял заутреню во Муроме,
А й к обеденке поспеть хотел он в стольный Киев-град.
Да й подъехал он ко славному ко городу к Чернигову. 
У того ли города Чернигова 
Нагнано-то силушки черным-черно, 
А й черным-черно, как черна ворона. 
Так пехотою никто тут не прохаживат, 
На добром коне никто тут не проезживат, 
Птица черный ворон не пролётыват, 
Серый зверь да не прорыскиват. 
А подъехал как ко силушке великоей, 
Он как стал-то эту силушку великую, 
Стал конем топтать да стал копьем колоть, 
А й побил он эту силу всю великую.

Он подъехал-то под славный под Чернигов-град, 
Выходили мужички да тут черниговски 
И отворяли-то ворота во Чернигов-град, 
А й зовут его в Чернигов воеводою. 
Говорит-то им Илья да таковы слова: 
- Ай же мужички да вы черниговски! 
Я не йду к вам во Чернигов воеводою. 
Укажите мне дорожку прямоезжую, 
Прямоезжую да в стольный Киев-град.
Говорили мужички ему черниговски:
- Ты, удаленький дородный добрый молодец,
Ай ты, славный богатырь да святорусский!
Прямоезжая дорожка заколодела,
Заколодела дорожка, замуравела.
А й по той ли по дорожке прямоезжею
Да й пехотою никто да не прохаживал,
На добром коне никто да не проезживал.
Как у той ли то у Грязи-то у Черноей,
Да у той ли у березы у поклятыя,
Да у той ли речки у Смородины,
У того креста у Леванидова

Сидит Соловей Разбойник на сыром дубу,
Сидит Соловей Разбойник Одихмантьев сын.
А то свищет Соловей да по-соловьему,
Он кричит, злодей-разбойник, по-звериному,
И от его ли то от посвиста соловьего,
И от его ли то от покрика звериного
Те все травушки-муравы уплетаются,
Все лазоревы цветочки осыпаются,
Темны лесушки к земле все приклоняются, -
А что есть людей - то все мертвы лежат.
Прямоезжею дороженькой - пятьсот есть верст,
А й окольноей дорожкой - цела тысяча.

Он спустил добра коня да й богатырского, 
Он поехал-то дорожкой прямоезжею. 
Его добрый конь да богатырский 
С горы на гору стал перескакивать, 
С холмы на холмы стал перамахивать, 
Мелки реченьки, озерка промеж ног пускал. 
Подъезжает он ко речке ко Смородине, 
Да ко тоей он ко Грязи он ко Черноей, 
Да ко тою ко березе ко покляпыя, 
К тому славному кресту ко Леванидову. 
Засвистал-то Соловей да по-соловьему, 
Закричал злодей-разбойник по-звериному - 
Так все травушки-муравы уплеталися, 
Да й лазоревы цветочки осыпалися, 
Темны лесушки к земле все приклонилися.

Его добрый конь да богатырский 
А он на корни да спотыкается - 
А й как старый-от казак да Илья Муромец
Берет плеточку шелковую в белу руку, 
А он бил коня да по крутым ребрам, 
Говорил-то он, Илья, таковы слова:
- Ах ты, волчья сыть да й травяной мешок!
Али ты идти не хошь, али нести не можь?
Что ты на корни, собака, спотыкаешься?
Не слыхал ли посвиста соловьего,
Не слыхал ли покрика звериного,
Не видал ли ты ударов богатырскиих?..

Садко. Былина.

Во славном в Нове-граде

Как был Садко-купец, богатый гость.

А прежде у Садка имущества не было:

Одни были гусельки яровчаты;

По пирам ходил-играл Садко…

Садка день не зовут на почестей пир, 

Другой не зовут на почестей пир

И третий не зовут на почестей пир, 

По том Садко соскучился.

Как пошел Садко к Ильмень-озеру,

Садился на бел-горюч камень

И начал играть в гусельки яровчаты.

Как тут-то в озере вода всколыбалася,

Показался царь морской,

Вышел со Ильмени со озера,

Сам говорил таковы слова:

 - Ай же ты, Садко новгородский!

Не знаю, чем буде тебя пожаловать

За твои за утехи за великие, 

За твою-то игру нежную:

Аль бессчетной золотой казной?

А не то ступай во Новгород

И ударь о велик заклад,

Заложи свою буйную голову

И выряжай с прочих купцов

Лавки товара красного

И спорь, что в Ильмень-озере

Есть рыба – золоты перья.

Как ударишь о велик заклад,

И поди свяжи шелковый невод

И приезжай ловить в Ильмень-озеро:

Дам три рыбины – золоты перья.

Тогда ты, Садко, счастлив будешь! – 

Пошел Садко от Ильменя от озера.

Как приходил Садко во свой во Новгород,

Позвали Садко на почестен пир.

Как тут Садко новгородский

Стал играть в гесельки яровчаты… 

Твір. Антонін Ладинський. Коли впав Херсонес
Опис ранку в Константинополі Х століття.

Коли в передмісті святої Мами проспівають треті півні, відійде утреня в константинопольских церквах і в мороці тільки-но починається перша година дня, в Священному палаці великий ключар і етеріарх палацової варти приступають до відмикання дверей. Перш за все відкриваються зроблені із слонової кістки двері, що ведуть в Ловзіак, куди можна піднятися по равлико подібних сходах. В цьому приміщенні великий ключар і етеріарх змінює свій звичайний одяг на срібні скарамангії. Звідси шлях лежить через інші зали і переходи в Золоту палату. Потім відмикаються інші двері. Після цього веститори... відправляються в Ризницю і беруть там царський скарамангій, в який того дня належить одягати василевсу. Він буває золотим або срібним, з матерії кольору персика або з чистого пурпуру, дозволеного тільки персонам царським. Веститори кладуть одіяння зі всією пошаною, що вимагається в даному випадку, і обережністю та благоговінням, на лаву перед срібними дверима, що ведуть у внутрішні спокої, і чекають знаку.

В цей час по тихим ще вулицях міста вже поспішають, прямуючи до Іподрому, пішки або на мулах, наодинці або супроводі слуг, чини синсклиту, сонні патриції і магістри, доместики і коміти, з нагоди свята в червоних плащах. В палаці прокидається життя. Біля дверей стоять, спираючись на свої страшні сокири, похмурі після безсонної ночі варяги. Служителі гасять в покоях світильники і лампади. В руках великого ключаря побрязкують ключі, як би нагадуючи, що належить поспішати і готуватися до царського виходу.

Цивільні і військові чини, запрошені на прийом або викликані у якій-небудь державній справі, збираються на Іподромі і вітають один одного церемонними поклонами. Воєначальники в подібних випадках з мечами, відповідних їх званню. Потім всіх запрошують пройти в палац, кожного чину в спеціально призначену для цього залу, і коли вони розміщуються по місцях на шляху майбутньої ходи і силенциарії встановлюють тишу серед присутніх, до срібних дверей підходить великий ключар і тричі б’є в неї зігнутим вказівним перстом. Двері негайно ж відкриваються, і слуги вносять у внутрішні покої підготований царський скарамангій, щоб надіти його зі встановленими церемоніями на василевса. Одягаючись, благочестивий імператор з'являється в дверях.

Ромейське царство – як якийсь величезний вулик або повний працюючих комах мурашник. Всі в нашій державі повинні трудитися, і кожному призначене певне місце, обов'язки і права.
Кожний крок василевса визначають стародавнім римським церемоніалом, який не можна порушувати ні за яких обставин. Навіть останній табулярій, що засвідчує своїм підписом і печаткою торгові договори, займає на ієрархічних сходах певне місце і повинен зробити назустріч відвідувачу встановлені звичаєм три кроки, а не два або чотири.

В «Книзі єпарха» точно вказано, як і де дозволяється проводити купівлю і продаж, яка ціна призначена за барана або медимн пшениці, скільки міліарисіїв має право нажити з номизми торгівець шовком і чому пекарі мають двадцять чотири відсотки прибутку з продажу хлібів, оскільки повинні обчислювати прибуток, виходячи з вартості зерна, помолу і закваски і, беручи до уваги, топку печі, освітлення хлібопекарні і прокорм тварини, що приводить в рух жорно. Легаторій і його помічники стежать за тим, щоб терези торговців були точними, щоб міняйли, яких під час військових дій завдяки знанню ними іноземних мов часто використовують як лазутчиків, не підпилювали золотих монет, позбавляючи їх тим законної вартості, щоб свічники не додавали у віск сало, щоб золотих справ майстри не купували більше одного фунта золота в рік, щоб серикарії, що виготовляють шовк, не фарбували своїх матерій в пурпур. Торговці бальзамом, пшеничною і житньою мукою, солоною рибою, твердою або рідкою смолою, коноплями або цвяхами, свічники, міняйли, м'ясники, миловари, черевичники і пекарі об'єднані в співдружність, що підкоряється строгим правилам і полегшує контроль за працею податковому наглядачу. Кожному торгуючому призначено особливе місце для торгівлі. Золотих справ майстри продають свої вироби на Месі, східні товари можна продавати тільки в Емволах, торговці ароматами виставляють свої посудини з пахощами між Мілієм і Халкою, щоб пахощі амбри долітали до палацових портиків. Тут продаються амбра і мирра й інші пахощі з Щасливої Аравії, перець з Індії, нард з Лаодокиї, кориця з острова Цейлону. 

З незапам'ятних часів барани продаються на площі Стратигія, а ягнята, від Паски до Трійці, - на площі Тавра і рабині – на Амастрідській площі, яка тому називається в народі «Долина Сліз». У рабині, що тут продається, по обличчю течуть сльози, великі, як горошини, дитячий плач замовкає лише тоді, коли наглядач загрожує бичем маленьким полоненим і полонянкам, і, можливо, на цьому ринку ми сіємо бурю, яка коли-небудь поруйнує ромейську державу. Але люди не думають про майбутнє. На базарах товпляться вільні люди, тут, як в селі, пахне гноєм, покупці сперечаються про стать коня або м'язи раба. І всюди – на форумах, базарах, на рибних ринках, у цирульників або хліботорговців – сварки про догмат святої Трійці поєднуються з незмінними суперечками про житейські справи.

Згідно ухвалам власники харчевень мають право відкривати свої заклади з восьми годин ранку до двох годин ночі, коли їм наказало гасити вогонь, щоб ті, хто сидить цілими днями в шинку, не проводили там і ніч і не влаштовували б бійок. Представники влади неухильно стежать також за виконанням постів і відвідинами богослужінь, особливо коли в церкві присутній василевс. За порушення розпоряджень встановлені батоги, обрізання волосся, каземат, вилучення майна, відсікання руки і, навіть, осліплення і страта. Всі, від василевса до останньої людини, підкоряються встановленим законам. Але що значить наше тлінне життя порівняно із славою ромейської держави? І ось ми трудимося, несемо тягар податків і проливаємо кров на полях битв, тому що лише здатні на втрати і страждання, гідні безсмертя в пам'яті нащадків.

Опис зовнішнього вигляду святої Софії і її місця в житті візантійця

Серед цього важкого життя і житейської суєти погляди невільно звертаються до величної громади св.Софії. Витвір ромейського генія служить нам вічною утіхою і надією, і коли дивишся на досконалий купол, розумієш, чому люди приписували його побудову ангелам. Неможливо без хвилювання читати в поемі Павла Силенциарія про те, як приступали до будівництва храму, придбали землю у якогось невідомого євнуха, у бідного шевця, у сторожа на ім'я Антіох і у вдови Ганни, і про те, яких зусиль коштувало Юстініану умовити цих неосвічених людей, нездатних на високі злети думки, продати свої земельні ділянки і жалюгідні житла. Сам імператор, в простому одязі, позбавляючи себе післяобіднього відпочинку, тому що решта часу була присвячена державним справам, щодня оглядав з палицею в руці споруду і підбадьорював каменярів. Такого храму не було на землі навіть в дні Соломона. Внутрішність його з безприкладним марнотратством прикрашена мозаїкою, і величезна кількість золота, срібла, слонової кістки і дерева рідкісних африканських порід витрачена на оздоблення вівтарів, брам і шести тисяч лампад, що висять на ланцюгах, виготовлених майстерними мідниками у вигляді виноградних грон. Вони наповнюють храм в нічний час морем вогнів. У притворі знаходиться фонтан з басейном з яшми і вивергаючими воду мідними левами, оскільки всякий, хто вступає в храм, зобов'язаний вчинити обмивання рук і ніг. 

Рівень пізнань про всесвіт ( навчання в Константинополі)

...Я із задоволенням проводив час на вулиці, в самій гущавині ромейського життя, поки пресвітер Іоанн, що навчав мене читанню і письму, не усаджував свого непосидючого учня за Псалтир. Але вже наближався час, коли я повинен був почати навчання в школі при церкві Сорока мучеників, де разом з синами багатих батьків я протягом декількох років із старанністю вивчав риторику.

Ця школа була славною спадкоємицею стародавніх Афін. У ній колись вчилися патріарх Фотій, проповідники Кирило і Мефодій і багато інших знаменитих людей, і я не можу без сліз згадувати ті щасливі роки, коли ми слухали в її стінах повчальні істині. Лікар Микита (дід героя – Прим. укладача) був освіченою людиною і хотів, щоб я вивчав не тільки священне писання, але і світські науки. Повнота освіти вимагає і того і іншого, але наші вчителі незмінно і нудно наполягали на тому, що не можна ставити поряд людські пізнання і божественну мудрість, бо ніколи служниця не зробиться панною.

В усякому разі, закінчивши школу, я навчився багато чому, у тому числі безпомилково визначати розмір віршів, хоча сам ніколи не займався віршуванням, а також мистецтву точно виражати думки і прикрашати свій виступ прикладами з поетів і кольорами риторики. Потім я засвоїв математичну четверицю – астрономію, яка вивчає величини, що рухаються, геометрію з її постійними величинами, музику із співвідношенням величин, а також безвідносні величини арифметики. І лише тоді я перейшов до філософії, пізнаючи, що таке підмет і присудок, чи відносяться вони до цілого або до частини, скільки видів думок, силогізмів і фігур, чи все можна довести зведенням до неможливого, що таке аксіома, скільки видів тотожності, чи безперервний ланцюг причинності і інше. І лише потім я приступив до читання Гомера і потай, ховаючи книгу під подушкою, зачитувався при тьмяному мерехтінні світильника Платоном, до якого потрібно наближатися з великою обережністю, щоб не потрапити в гріховні тенета його чарівності.

У лікаря Микити був брат, астроном при прославленій Трапезундській школі. В ті роки це місто було важливим центром торгівлі зі Сходом, в ньому були прекрасні будівлі і церкви, а на його вулицях товпилися арабські купці і вірмени, перси й івери.

Для мене це була перша далека подорож, і ніколи не забуду плавання на морському кораблі до Трапезунда. І потім - прохолодні ночі на плоскому даху, небо, усіяне зірками, і кістлявий палець астронома Никона, що показував мені Стрільця, Кассіопею або яке-небудь інше сузір'я.. Зоряні небеса поволі кружлялися навкруги Полярної зірки. Тихим голосом астроном сказав мені одного разу:

 - Прочитав я в одному стародавньому трактаті, що земля кругла, як куля, і не сонце здійснює шлях над нею, а земля обертається навкруги сонця. Але це єресь, засуджена церквою.

Я поглянув на нього з хвилюванням. Обличчя старого було освітлено слабим свіченням зоряного неба. Мені здалося, що в очах у нього блиснула лукава іскорка, і мені стало жахливо. У мене було те відчуття, яке випробовує людина, яка ходить по краю прірви. Ще одне невелике зусилля – і все стане зрозумілим. Але мені було важко пересилити таємний жах перед небезпекою заблукати в цих глибинах і погубити себе навіки. А тим часом я припускав, що Никон відноситися з великим довір'ям до твердження стародавнього мудреця, і при одній цій думці сумніви народжувалися в моєму серці, все міняло свої місця у всесвіті, верх ставав низом, а низ верхом, але я побоювався запитати про роз'яснення, тому що подібне знання суперечило священному писанню.

Проте незабаром я відшукав у бібліотеці Никона той трактат, про який він говорив. Це був твір Аристарха Самосського, вельми старий список. На ньому насилу можна розбирати окремі слова, і в сувою не було кінця. Земля – куля? Не сонце пливе по небу з сходу на захід, а наша планета обертається навкруги небесного вогню?

Тисячі раз я задавав подібні питання і не розв'язувався на них відповісти. Таємниця залишилася прихованою навіки...
Приїзд купців з Русі (Русичи в Константинополі)

Подією в передмісті святої Мами, як і раніше, було прибуття з Понту Євксинського руських купців, що привозили товари зі Скіфії.. Русичі не удавалися до хитрощів і строго дотримували клятви, принесеної на голих мечах. Спочатку вони розпродавали віск, хутра і шкури, ховаючи гроші в шкіряні пояси. Потім значна частина грошей ішла на закупівлю тканин, на вино і розваги.

З цікавості я іноді супроводжував варварів по місту. Мені було цікаво спостерігати, як вони з подивом дивилися на пишність нашої столиці. Їх, як дітей, вражала величина тріумфальних колон і храмів. В храм святої Софії язичників не впускали, але вони могли удосталь надивитися на красу наших палаців, на статуї і водомети. Потім варвари поверталися в передмісті святої Мами, пили в тавернах вино, шуміли, хапалися за мечі, і тоді присилалися містоуправителем загони міської варти із звичним до таких справ кандидатом. Він прикладав руку до серця, перестерігав, прагнув улагодити сварку миром, не вдаючись до зброї, щоб не утрудняти відносин з варварами в майбутньому. Три місяці опісля варвари покидали ромейські межі, отримавши від ромейських властей необхідні їм в дорозі морехідні снасті, парусину і якорі.

У мене було багато друзів серед русичів. Це були рослі і красиві люди, майстерні у володінні мечем і сокирою, і багато хто з них був чудовим вершником. Від них я навчився умінню володіти зброєю, їздити верхи без сідла, застрибувати на всьому скаку на коня, вхопившись рукою за гриву. Розмовляючи з ними, я удосконалив знання руської мови, і згодом це знання мені стало в нагоді. 

Дід приставив до мене свою стару служницю на ім'я Цвєта. Дівчиною її полонили хазари і продали в рабство в Херсонес, де її купив мій дід. Вона не могла до старості забути свою країну, тужила і плакала в полоні, розказувала мені казки про добродушних ведмедів і хитрих лисиць...
Похід Святослава Завойовника на Візантійські володіння в Болгарії

...Святослав захоплював на Дунаї, в союзі з болгарами, одне місто за іншим. Надавши болгарському владиці Борису носити царські інсигнії, сам руський лев бився як простий воїн. Русичі перевалили за Балканські гори і увірвалися у Філіпполь, де вони вирізали двадцять тисяч чоловік. Але під Андріанополем, можна сказати, вже під самими стінами столиці, Варда Сиклір, кращий полководець ромеїв, з надзвичайною напругою всіх сил завдав першої поразки північним варварам, ряди яких значно порідшали на той час від хвороб, і змусив їх піти назад за Балкани. В цей час на театр військових дій прибув Іоанн Цимісхий (василевс – примітка укладача).

Флот з трьохсот дромонів був надісланий до гирла Дунаю, щоб перегородити ворогам шлях до відступу. Оточені з усіх боків у Доростолі, потерпаючи від нестатку їстівних запасів, з одними мечами проти метальних машин і вогню Калліника («грецького вогню» - примітка укладача), русичі безстрашно йшли проти закутих в залізо катафрактів і гинули героями. Святославу нічого не залишалося, як запропонувати мир. Пропозиція була прийнята з радістю, бо всякий мир краще за війну, а двадцять тисяч варварів ще могли заподіяти ромеям немало шкоди.

Поступаючись бажанню руського князя, Іоанн погодився на зустріч з ним. Сяючи металом панцира, в пурпурі і в обсипаній перлинами діадемі на голові, завитий і надушений, в оточенні придворних і охоронців, василевс спустився верхи на коні до Дунаю. Святослав прибув в обумовлену годину на лодії. Він був в білій сорочці і штанях, босий, і його одяг відрізнявся від інших воїнів тільки чистотою. В одному вусі він носив золоту сережку з двома перлинами і яхонтом. У нього були довгі світлі вуса, голова поголена, і лише збоку залишений довгий оселедець, як це роблять зазвичай у деяких варварських народів. Князь сидів з веслом в руці і гріб нарівні з воїнами.

Іоанн зійшов з коня і наблизився до тури, чарівно усміхаючись, поблискуючи красивими очима. Святослав мовчки дивився на нього. За сміливість, благородність і, можливо, за легку ходу або швидкість пересування русичі називали свого князя барсом. Коли Святослав йшов на ворога, він попереджав: »Іду на вас!» В цьому серці не було місця зраді. Князь довірливо протягнув руку імператору, але не потрудився встати з лави. Поговоривши якийсь час про все, вони розлучилися. Письменник Лев Діакон, мій друг, який був присутній при цій сцені, і розказував про події болгарської війни, запевняв мене, що ніколи в житті він не бачив більш гідного воїна, ніж Святослав.

Врешті-решт нам вдалося закінчити війну. Отримавши по кошниці хліба на воїна, русичі пошли з Болгарії і поплили в свою країну. Але на порогах, де їм довелося зимувати в жахливих умовах, на них напали печеніги, ймовірно кинуті на русичів підступним Іоанном Цимісхиєм. Вони окували його череп сріблом і зробили з нього жахливу чашу, з якої пили під час бенкетів хмільне молоко степових кобил. Святослав загинув, і лише небагато повернулися додому воїв і розказали про те, що трапилося. На деякий час небезпека з боку русичів була усунена.

Французький героїчний епос. Пісня про Роланда

Останній бій Роланда

Високі гори. Стежка кам’яна. 

І хмура прірва, де немає дна.

Йде військо франків. Лава їх міцна.

Від тупоту навколо йде луна.

Та ось Марсилій скликати велів

Всіх герцогів, баронів і князів,

Іспанії вельможних владарів,-

І вже він триста тисяч мав бійців.

У Сарагосі у похід сурмлять, 

І маври йдуть, і гучно гомонять,

Мерщій у битву бусурмани мчать,

Через Серданью, крізь ліси і гать,

І раптом бачать там французьку рать,

Дванадцять перів красних там стоять,

Щоб лютого напасника здолать.

Броня потрійна в маврів на плечі,

І сарацинські в них щити й мечі,

Що гартувались з криці на вогні,

Шоломи сарагоські в них міцні,

Списи в них валенсійські замашні

І стяги білі, сині та ясні.

Вони летять на конях в далині,

Блищить яскраво сонце на броні,

Ворожа рать готова до борні.

І туби кличуть полчища на бій.

І чують франки поклик бойовий,

І мовить Олів’єр: »О друже мій!

Завзятий ворог – обережно дій».

Роланд у відповідь: «Пора б почать!

За край свій рідний мусим воювать!

Солдат повинен за вітчизну дбать,

І спеку й холод мусить зневажать,

І душу й тіло за вождя віддать.

Нехай завзято кожен б’ється з вас!

Пісень поганих не складуть про нас.

Ми праве діло вийшли захищать.

Тож добрий приклад мушу я подать!»

Помчав Роланд через бескет гірський,

Під ним його нестримний кінь баский.

Йому так личить панцир бойовий!

В руках у нього сяє спис міцний,

Що вгору знявся над обрій голубий.

Він причепив до нього стяг ясний,

І майорить там кетяг золотий.

Такий звитяжний красень молодий!

За ним спішить і побратим меткий.

Клянуться франки й рвуться в бій.

І гордо глянув він на сарацин,

І мовить так ласкаво й ніжно він

До відданих і вславлених бійців:

«Ніхто не в силі стримати наш гнів!

І вороги по смерть до нас прийшли,

Ще й здобич нам велику принесли:

Таких багатств не знали й королі».

І йдуть полки з Роландом на чолі.

Кипить завзятий вікопомний бій.

І мчить Роланд, загін боронить свій.

Списом він б’є зухвалих ворогів,

Змінив в бою п'ятнадцять держаків.

Та ось він гострий Дюрандаль підвів,

Яким Шернубля зарубать хотів, - 

Пробив шолом з камінням дорогим,

Зітнув півчерепа мечем ясним,

І вже кольчугу розтинає він,

Проймає враже тіло до колін,

Золочене сідло навпіл розсік,

Пробивши наскрізь огиреві бік.

Роланд суглоби рве, й руба кістки,

І валить маврів помахом руки.

І Олів’єр з розгону в бій летить,

Зламав списа міцного мимохіть.

До мавра Мальзарона він спішить.

Уже розтяв його крицевий щит,

І вибив очі, і розкраяв вид,

До ніг стікає мозок, кров і піт.

І сарацин від нього мертвий впав.

Ще він Торджіса й Єсторгонта стяв

І спис на частки дрібно поламав.

Сказав Роланд: »О любий друже мій!

Наосліп так не варто йти у бій.

Потрібна криця тут і спис міцний.

А де ж твій Альт еклер, твій меч ясний,

В якім ефес криштально-золотий?»

«У піхвах він, - промовив Олів’єр,- 

Та ніяк взять – я маврів б’ю тепер».

Грандоній-мавр сміливий був вояк.

Роланд ще не стрічався з ним в боях.

Але Роланда по лицю й очах

Мавр пізнає – напав на нього страх.

Хотів тікати – та не знає як!

Роланд його ударив міцно так,

Що вмить на ньому розітнув шишак,

І тіло ворога з сідла звалив,

І бляхи на сідлі він розтрощив;

Коневі в спину він списа всадив,

Враз і коня, і вершника убив.

І тужать маври, і гіркий їх гнів.

І кажуть франки: «Б’є він ворогів!»

Тривав ще бій. І зайнялася блакить.

В яснім промінні зброя пломенить,

І панцир сяє, і шолом блищить,

Прикрашений квітками, щит дзвенить,

І сяє спис, і прапорець тремтить.

Вже Олів’єра смерть підстерегла.

І меркне зір, і сумно сам зітха.

Зійшов з коня. В крові кругом земля.

«О тяжко як! – тужливо промовля. – 

Як Францію спасти?» Чоло він звів.

Зваливсь шолом. Не чути більше слів.

Дужим тілом до землі припав.

І Олів’єр навіки тут сконав.

В великій тузі й горі був Роланд,

І в лютій муці трубить Оліфант.

З натуги жили рвуться на висках,

І кров терпка лисніє на вустах,

Він став на поміч воїнів гукать.

І слухав Найм, і чула франкська рать.

І на підмогу десь полки спішать.

Роланд відчув, що смерть уже прийшла,

Кістлявими руками обняла.

І під сосною, де пітьма лягла,

На мураві зеленій ліг Роланд,

Поклав під себе ріг свій Оліфант,

Зорить в країну хижих бусурман.

Він так приліг, скажу по правді вам,

Щоб бачив світ, що він помер від ран,

Щоб він упав, не здавшись ворогам.

Де під сосною граф Роланд лежить,

Лицем до краю ворога він спить.

І пригадав Роланд у смертну мить

І кожен край, де довелось ходить,

І всю рідню, і Франції блакить.

Її людей нікому не скорить!

Переклад М. Терещенка

Скандинавський епос. Пісня про Нібелунгів

…У той час у Нідерландах підростав королевич. Його батька звали Зігмунд, а матір – Зіглінда. Їхній замок стояв на Ксантені на Нижньому Рейні. Хлопця звали Зігфрід. Він був іще молодий, але його вже добре знали у всіх християнських країнах. Це тому, що Зігфрид вистояв у небезпечних пригодах. Усі жінки були зачаровані ним. Найкращі лицарі змагалися, щоб навчати його своєї справи, а найзавзятіші молодики з усіх усюд ішли до нього в почет: адже він по праву був окрасою королівства і всього лицарства.

І ось настав день, коли Зігмунд і Зіглінда влаштували свято на честь досягнення сином лицарського віку. Свято це було найпишніше з усіх свят, відколи світ світом. Воно тривало сім днів.

У соборі відправили чудову службу. Потім почалися лицарські розваги. Вони були такі завзяті, що все аж гуло і тремтіли стіни. А людей було стільки, що ламалися помости. Після змагань на місці турніру виблискували самоцвіти, що повідривалися з лицарського одягу та зброї. І той, хто приїхав на Рейн найубогішим злидарем, додому повернувся багатієм. Королева Зіглінда знала, що робити. Вона розсипала червлене золото пригорщами. А Зігфрид роздаровував висвяченим у лицарі юнакам маєтки та землі з такою легкістю, ніби це були трісочки потрощеного списа чи щита. Тому багато васалів хотіли, щоб він був їхнім володарем, і підбивали Зігфрида, щоб він забрав корону в своїх батьків. Але Зігфрід не був честолюбний. Він хотів боротися тільки проти несправедливості й проти лиходійства… 

…Зігфріда не можна вбити…, бо у нього шкіра вкрита рогом. Він скупався в крові вбитого дракона, і на ньому виріс панцир. До того ж у нього є плащ-невидимка. Цей плащ він забрав у карлика Альберіха, охоронця скарбу Нібелунгів. Є в нього меч Бальмунг, найгостріший з усіх мечів, яким коли-небудь рубав герой! 

…Скарб захований у горі, що знаходиться в царстві мертвих. Це найбільший скарб, який будь-коли лежав в одному місці. Ніхто не спроможний порахувати його червлене золото. Для цього забракло  б часу. Колись скарб належав двом братам – Шільбунгові й Нібелунгові. Та вони не помирилися й покликали Зігфріда, щоб той розподілив між ними скарб. За це брати подарували йому гострий меч Бальмунг. Але й Зігфрид не міг порахувати золото. Спалахнула суперечка. Скінчилася вона тим, що Зігфрід убив обох братів, сімсот їхніх витязів, дванадцять велетів і тисячу карликів Альберіха. Тоді князь карликів і решта Нібелунгів мусили присягнути на вірність своєму переможцеві. З того часу вони стали Зігфридовими васалами і охороняють скарб.

…Скарб сховано в одній із гір, що височіють за Ісландією на Крайній Півночі. Там ніколи не сходить сонце, а земля не вкривається травою. Це найбільший з усіх скарбів, яким коли-небудь володіла одна людина…

Переклад М. Настеки

Іспанський епос. Пісня про мого Сіда

…Багато мешканців Бургоса залишили свої домівки й пішли з уславленим героєм. Біля мосту через Арлансон зібралося 115 рицарів. Радів Сід, що зростає його військо. Рицарі цілували Сідові руку як сеньйору, а він промовляв до них:

 Вдвічі більше поверну я вам, ніж те, що полишаєте ви, йдучи зі мною.

Сід залишає Кастилію. Із кожним днем збільшується його військо: вже 300 списів, прикрашених прапорцями, похитуються над головами вершників. А піших вояків і рахувати не варто, бо було їх немало.

І ось військо Сіда вступило на землі, завойовані маврами. На його шляху опинилася фортеця Кастежон. Сід під’їхав до неї під вечір і всю ніч провів у засідці, а вранці, коли маври, нічого не підозрюючи, відкрили ворота фортеці і поспішили до своїх садів та городів, загін вийшов із засідки. Велика здобич дісталася іспанцям. Сід взяв собі п’яту частину, яка належала йому по праву, а все інше по справедливості розділив між вояками.

Потім під ударами Сіда впала фортеця Алькосер, він переміг мавританських царів Фариса і Гальве.

Далеко навкруги розлетілися чутки про те, що кастильський вигнанець раз у раз завдає ударів по містах та фортецях маврів...

За переказом Н. Запорожець

Балада про Робін Гуда

Заступництво за мисливців

…Світлий травневий ранок, щебет птахів, запахи лісу, з якого тільки-но виїхав Робін Гуд, що у світі можуть існувати горе і сльози. Цю радісну картину порушувала стара жінка, що йшла дорогою до Ноттінгема, гірко плачучи.

Робін Гуд різко зупинив коня: 

 Що сталося з тобою, добра жінко?

 Сам Господь, мабуть, почув молитви бідної вдовиці і послав тебе мені, благородний Робін Гуде. Ноттінгемський шериф наказав завтра вдосвіта стратити трьох моїх синів.

 Я згадав тебе і твоїх синів. Добрі хлопці! Не думаю, щоб вони  когось вбили чи підпалили чийсь будинок, і ніхто не примусить мене повірити, що вони пограбували церкву.

 Господь з тобою! Хіба ж мої хлопчики здатні на таке зло? – заплакала жінка.

 Що ж тоді вони вчинили?

Тяжко зітхнула вдовиця і ледь чутно промовила:

 Вони мають вмерти тому, що разом з тобою, Робін Гуде, полювали у королівському лісі і забили лань.

 Так ось воно що! У нас в Англії життя людини цінується куди менше, ніж життя королівської лані, оленя чи кабана. Ніяк не можу звикнути до цього. Але клянуся тобі, твої сини будіть жити. Йди додому. До світанку ще далеко.

І він поскакав дорогою назад.

Через деякий час Робін Гуд вийшов із лісу. Вірний лук із стрілами за спиною. І як не бувало спокійного ранкового настрою. Холодний погляд очей з-під насуплених брів не віщував нічого доброго ноттінгемському шерифові.

Поблизу міста зустрівся Робін Гудові убогий.

 Старий, що нового чути в Ноттінгемі?

 Та все, як звичайно, добрий чоловіче, - відповів той. – готуються до страти трьох гарних хлопців. Та ось тільки одна біда – кудись на лихо щез кат. Дуже журиться без нього наш шериф.

 Ось що, батьку, - посміхнувся Робін Гуд.- скидай своє жалюгідне вбрання та одягай мій костюм. Візьми ще шапку, черевики і ось цю торбинку із сріблом.

 Гріх тобі сміятися над старим! Твій одяг коштує немало, а моє лахміття навіть костюмом не назвеш.

 А от мені сподобався цей покрій, - розсміявся Робін Гуд. – та щоб тобі не так шкода було віддавати мені таку прекрасну річ, візьми двадцять золотих. Випий за здоров’я кравця, що зшив таке чудове вбрання. Еге, та в таких штанях, мабуть, не страшна літня спека – протяг гуляє між дірками. А ось у цьому кашкеті мене не впізнала б, мабуть, і рідна мати. Прощавай старий!

Кульгаючи, спираючись на палицю і закриваючи обличчя краєм подраного плаща, Робін Гуд ввійшов до міста. І ось так удача! Назустріч йому – сам пихатий ноттінгемський шериф.

 Бережи тебе Господь, - звернувся до нього перевдягнутий Робін Гуд, - чи не потрібен тобі випадково кат, дорогоцінний шерифе?

 Ну, от я і зустрів потрібну мені людину, - сказав шериф. – я так і думав, що кожен захоче стати катом, а мої недоумки-слуги все бовкають, що ніхто не погодиться.

 А що ж ти даси мені за це, шерифе? – запитав Робін Гуд, зігнувшись і дивлячись у землю.

 Ти маєш рацію, старий. За добру роботу треба гарно платити. Ортимаєш новий одяг, я накажу нагодувати тебе і дам тобі пригорщу грошей. Іди за мною. 

Як молодий олень, стрибнув Робін Гуд на великий придорожній камінь, і його обличчя опинилося врівень з головою шерифа, що сидів на коні.

 Еге, старий, який ти спритний! – здивувався шериф. – Тим краще, з тебе вийде добрий кат.

Шериф зустрівся очима з поглядом Робін Гуда, який стояв наче вкопаний. Він розправив свої могутні плечі, відкрив обличчя, що аж пашіло гнівом, і гучним молодим голосом мовив:

 Чекай-но, шерифе. Я хочу дещо змінити твоє уявлення про рід людський. Ти впевнений, що кожен бідняк за штани і пригорщу мідяків продасть свою душу і совість, давши згоду вішати невинних людей.

 Але ж вони…

 Вони взяли тільки те, що належить всім. Вільні громадяни Англії споконвіку були мисливцями, вправними стрілцями з лука. То як ти думаєш, хто допоміг їм оволодіти цим мистецтвом? Прудкі олені, лані, та кабани у наших зелених лісах! А тепер ми повинні лише поглядом проводжати дичину і чемно поступатися їй дорогою не бувати цьому! Допоки в англійських лісах ще живуть вільні стрільці, ти не будеш страчувати селян за впольовану ними звірину!

Шериф мало не захлинувся від люті.

 Та як ти смієш? Ти, нікчемний убогий!

 Не суди по зовнішності, шерифе. Що ти можеш знати про багатство і бідність? У моїй торбині разом з окрайцем хліба, що дали мені милостиві люди, лежить річ, якій немає ціни. Це ріг, що подарував мені Робін Гуд. Якщо я тільки затрублю в нього…

Голосно засміявся пихатий шериф Ноттінгема:

 Та труби собі на здоров’я аж поки очі на лоба не вилізуть.

Мелодійно протрубив ріг, і нараз наче ожили луки і кручі навколо Ноттінгема. Десятки вершників і піших стрільців у зеленому вбранні спустилися з навколишніх гір і швидко наближалися до міста.

Де і поділася пиха ноттінгемського шерифа! Його, що ніколи не знав жалю, охопив страх:

 Хто ці люди? Чого вони йдуть до міста? – запитав він.

 Це вільні мешканці Шервудського лісу. І ти маєш рацію, шерифе, що не чекаєш від них добра.

Як вітер, увірвалися стрільці Робін Гуда в місто і поспішили прямісінько до міської в’язниці. Після короткої, але запеклої сутички були пробиті ворота в’язниці, і сини вдовиці вийшли на волю...
Твір. Жозеф Бедьє. Роман про Трiстана та Iзольду

Навчання та виховання Трістана

Як увійшов же Трістан у сьомий рік і треба було забрати хлопчика з-під жіночої опіки, Рогальт доручив виховання його мудрому навчителеві, славному конюшому Горвеналю. За невеликий час навчив його Горвеналь усього, що належить знати баронам: битися мечем та списом, стріляти з лука, кидати камінний диск, найширші рови перескакувати. Він призвичаїв його ненавидіти брехню та лукавство, помагати безсилому, міцно держатися слова. І ще перейняв Трістан од вихователя мистецтво розмаїтого співу, гру на арфі та мисливські звичаї та порядки. То коли всяде, було Трістан на коня та й виїде поміж молодих конюших, кожне сказало б, що його кінь, його зброя і сам він молодий-то одно тіло і що ніколи вони не розлучались.

Бачивши його такого шляхетного, гордого, широкого в плечах, а тонкого в стані, дужого, вірного та одважного, всі славили Рогальта, що викохав такого сина. Але Рогальт, усе маючи на мислі Рівалена та Бланшфлер, що їх молодість і врода в очах йому воскресали, милував Трістана, як рідне дитя, а потаємки мав його за свого володаря.

Знайомство з королем Марком та перші подвиги Трістана

А далі я скажу коротко, що король Марк висвятив Трістана на рицаря, і Трістан, перехопившись корнуельськими кораблями через море, ознаменував ім'я своє й рід свій батьковим васалам, викликав на поєдинок Ріваленового вбивцю, подолав його і вернув собі дідизну.

Та намислив він, що король Марк не може без нього щасливо жити, як шляхетне серце завжди давало йому наймудріші поради, то й скликав він своїх графів та баронів і таке їм сказав слово: ...

Перед боєм з Моргольтом

Настав той день. Ступив Трістан на пурпуровий килим і сказав озброїти себе для високого подвигу. Він надів панцер та шолом із воронової криці. Барони плакали: жаль їм було юнака, соромно за себе.

"Трістане, Трістане,- казали вони в думках, - сміливий бароне, прекрасний юначе, чому не я, а ти зважився на цей бій? По мені не тужили б так ревно, як тужитимуть по тобі".

Після бою з Моргольтом

А Трістан у Тінтажелі лежав в недузі дедалі тяжчий: отруєна кров струмувала з його ран. Лікарі догадалися, що Моргольт уразив йому тіло намоченим у трутизні списом, а що не могли їхні ліки та напої його врятувати,- здалися вони на волю божу. Від його ран ішов такий тяжкий дух, що до нього боялися підходити найближчі друзі, - всі, опріч короля Марка, Горвеналя і Дінаса із Лідана. Лише ці троє могли сидіти у рицаря в головах, і любов їх перемагала жах. Нарешті Трістан сказав однести себе в поставлену при березі хатинку. Там, лежачи край морських хвиль, чекав він смерті.

Т.Г. Шевченко. Єретик. Поема

Значення єдності слов’янських народів

Слава тобі, любомудре,

Чеху-слов’янине!

Що не дав ти потонути 

В німецькій пучині

Нашій правді. Твоє море

Слов’янскеє, нове!

За того вже буде повне 

І попливе човен

З широкими вітрилами

І з добрим кормилом,

Попливе на вольнім морі,

На широких хвилях.

Слава тобі!, Шафарику,

Вовіки і віки!

Що звів єси в одно море 

Слов’янскії ріки!

Привітай же в своїй славі

І мою убогу

Лепту-думу немудрую

Про чеха святого,

Великого мученика,

Про славного Гуса.

Прими, отче. А я тихо 

Богу помолюся,

Щоб усі Слов’яне стали

Добрими братами,

І синами сонця правди,

І єретиками

Отакими, як Констанцький

Єретик великий!

Мир мирові подарують

І Славу вовіки!

Страта Яна Гуса
Камень, его же небрегоша зиждущии,

сей бысть во главу угла: от Господа

бысть сей, и есть дивен во очесех наших
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Кругом неправда і неволя,

Народ замучений мовчить.

І на апостольськім престолі

Чернець годований сидить.

Людською кровію шинку
І рай у найми отдає!

Небесний царю! суд твій всує,

І всує царствіє твоє.

Розбійники, людоїди

правду побороли,

осміяли твою славу,

І силу, і волю.

Земля плаче у кайданах,

Як за дітьми мати.

Нема кому розкувати,

Одностайне стати

За Євангеліє правди,

За темнії люде!

Нема кому! Боже! Боже!

Чи то ж і не буде?

Ні, настане час великий

Небесної кари.

Розпадуться три корони

На гордій тіарі!

Розпадуться! Благослови

На месть і на муки,

Благослови мої, Боже,

Нетвердії руки!
Задзвонили в усі дзвони,

І повели Гуса

На Голгофу у кайданах.

І не стрепенувся...

Перед огнем; став йому
Імолитву діе:
<<О Господи милосердний,

Що я заподіяв

Оцим людям? твоїм людям!

За що мене судять!

За що мене розпинають?

Люди! добрі люди!

Молітеся!..неповинні-
І з вами те буде!

Молітеся! люті звірі

Прийшли в овніх шкурах

І пазурі розпустили...

Ні гори, ні мури

Не сховають. Розіллється

Червонеє море 

Крові! крові з дітей ваших.

О горе! о горе !

Онде вони! ясних ризах.

Їх лютії очі...

Уже крові...>> - <<Пали! пали!..>>

Пішли в Прагу. Отак Гуса

Ченці осудили,

Запалили...та божого

Слова не спалили,

Не вгадали, що вилетить

Орел із-за хмари

Замість гуся і розклює

Високу тіару.

Байдуже їм, розлетілись,

Мов тії ворони,

З кровавого того свята.

Ченці і барони

Розвернулись у будинках

І гадки не мають-

Бенкетують та інколи

Te Deum співають.

Все зробили...Постривайте!

Он над головою

Старий Жижка з Табарова

Махнув булавою.

Дидактичні матеріали

до різних типів навчальних занять
Всесвітня історія

(V – ХV ст.ст.)

Розділ І
 Які події стали темою французького героїчного епосу „Пісня про Роланда”? Які відхилення від історичної правди ви помітили?
...І маври йдуть, і гучно гомонять,

Мерщій у битву бусурмани мчать,

Через Італію, крізь ліси і гать,

І раптом бачать там французьку рать,

Дванадцять перів красних там стоять,

Щоб лютого напасника здолать...

 Які правила повсякденного життя були встановлені у Візантії? Як стосується історії Візантії стародавня мудрість: „Царська влада – чудовий саван”? Висловте своє ставлення до такої політики?

...Всі, від василевса до останньої людини, підкоряються встановленим законам. Але що значить наше тлінне життя порівняно із славою ромейської держави? І ось ми трудимося, несемо тягар податків і проливаємо кров на полях битв, тому що лише здатні на втрати і страждання, гідні безсмертя в пам'яті нащадків...
 До якого збірника відноситься дана казка? На тлі яких історичних подій вони відбувалися і в якій країні?

 ...Ради Аллаха, татку, - вигукнула Шагразада, - віддай мене заміж за царя, і тоді я або залишуся жити, або стану викупом за дочок мусульман і врятую їх від нього.

 Заклинаю тебе Аллахом, не наражайся на цю смертельну небезпеку! – сказав батько.

 Але ж так має бути! – мовила Шагразада.

Тоді батько спорядив її і відвів до царя Шагріяра...

Розділ ІІ

 Як воював і проти кого Родріго Діас де Бівар? Як назвав його народ в епосі?

...Із кожним днем збільшується його військо: вже 300 списів, прикрашених прапорцями, похитуються над головами вершників. А піших вояків і рахувати не варто, бо було їх немало...

 Прочитайте уривок і назвіть епос. Про який скарб іде мова у цьому епосі? Якому народу належить авторство? Які головні герої цього епосу? Які моральні уроки можна винести з оповіді?
…Скарб сховано в одній із гір, що височіють за Ісландією на Крайній Півночі. Там ніколи не сходить сонце, а земля не вкривається травою. Це найбільший з усіх скарбів, яким коли-небудь володіла одна людина…

Розділ III
 Про яке заняття йдеться? Доведіть свою відповідь:

„Хто наше ремесло собі обрав,

Життя, вважай, у себе він забрав.

Не одного звело воно в могилу,

Не одного із торбою пустило.

Отож, хто дурість хоче проявити,

Заходиться хай золото варити”

 Середньовічне прислів’я твердило: „Міське повітря робить людину вільною”. Чи відповідало це прислів’я дійсності? Доведіть, спираючись на цитату.
...Наше місто Гаммельн - це гарне і світле містечко. В ньому жили щасливі і далеко не бідні люди. Ми створили власну комуну і стали незалежні від барона, який до цього брав величезні податки та вимагав відпрацьовувати повинності на його користь...

 Прочитайте уривок. Який устрій ремісничого життя описано? Які вимоги ставились до роботи майстрів?
У жодного чоботаря нашого міста не йшли справи так погано як у мене. Шкіри залишилося тільки на одну пару чобіт. Грошей не було і я вирішив відпустити навіть підмайстра та учнів. Викроїв чоботи, а зшити вирішив вранці. Але коли на світанку я, одягнувшись, зайшов до майстерні, то знайшов чудову пару, це був справжній шедевр.
Історія України

(від найдавніших часів до ХV ст.)

Розділ І

 Прочитайте уривок. Назвіть заняття первісної людини, яке описано. 

...Старий, повільно пережовуючи корінь, уважним зірким і досвідченим оком оглядав один за іншим шматки кременя, що лежали біля нього.

Нарешті він вибрав кремінь, округлий і довгий, схожий на огірок, і, притримуючи його ногами, поставив стійма...
Коли кремінь був міцно затиснутий у цих природних лещатах, старий взяв обома руками інший камінь, більш важкий, і кілька разів обережно вдарив їм по закругленій верхівці кременя. Легкі, ледь помітні тріщини пішли уздовж усього кременя....
 Прочитай уривок. Події якого періоду описані? Впиши назву народу, про який іде мова? Як пов’язані греки з даним народом?

...Хто кого тіснив, нас массагети чи ми массагетів, хай про те не турбується дочка грецького архонта. Бо звідтоді, як ми прийшли сюди, у степах на схід і на захід від Борисфену, на південь і на північ, немає люду, сильнішого за нас. І доки в небі сяє Колаксай, а на землі тече Арпоксай, ми – __________– володарі усіх тутешніх родів і племен. І дочка грецького архонта хай не боїться їдучи до нас...

 Весільний звичай якого народу описаний в літературному уривку? Про яке положення  жінки у сім’ї та суспільстві він свідчить?

...Дівчину, яку батьки віддавали заміж, везли, у нову сім’ю в гарно вбраному, заквітчаному повозі. Та тільки молода переступала поріг чужого дому, як його спалювали за дверима. Спалювали на знак, що назад їй уже нема вороття, немає і не буде до скону її літ. Віднині вона переставала існувати для своїх батьків, для рідні, для всього білого світу. Бо повозка спалена за дверима, а попіл розвіяний вітром, бо у них, у ____________, жінка ділила зі своїм чоловіком тільки постіль (щоб мав законних дітей!), але не стіл, бо їла окремо і до гостей чоловіка ніколи не виходила. Самій же приймати гостей – зась! Будинок чужий, чоловіків, а чоловіка свого вона, як і велить звичай, називала не по імені, а паном. Бо власне, була йому не стільки жінкою, як покірною хазяйкою і вірною служанкою водночас... Навіть у покоях не вільна ходити, де хотіла: мала для життя своє, жіноче помешкання - гінекей. У тім гінекеї спливали її самотні дні. А чоловік мешкав у просторім і світлім андроні. Тут приймав гостей, гучно бенкетував...

 Порівняйте становище чоловіка і жінки. Про який народ іде мова? Назвіть народи, які мали аналогічний спосіб життя та відносин між чоловіком та жінкою.

...Кінний стрілець із лука, як їх, __________, називають інші народи. Що ж , чоловіку, якщо він, звичайно справжній чоловік, якщо він воїн, так і подобає бути. То жінки – ліниві й тлусті сколотки – з кибиток не вилазять, а по землі ходять тільки на своїх двох, а місце чоловіка – сідло надійного коня. І так він за життя звикається з конем, що іноді йому здається, що кінь і він – то одне ціле, що він і народився конем та людиною водночас, що чотири сильні й невтомні ноги коня – то його сильні й невтомні ноги.

 Прочитайте уривок. Заповніть таблицю: „Торгівля між Скіфією та грецькими містом-державою Ольвією”. Чи було це типовим для всіх міст-держав Причорномор’я ?
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...Скіфи до цього не чіпали греків, адже вони самі зацікавлені, щоб був мир і торгівля. Особливо частими гостями греків були скіфи-землероби, хліб привозили, золотий скіфський хліб, якого так потребувала Ольвія і - щонайбільше – метрополія, Греція. Як тільки землероби скошували й обмолочували пшеницю, їхні поселення об’їжджали вожді із слугами і повозками – зерно збирали. Спорядивши караван – відряджали його в Ольвію. Неквапливо скріпили повозки на високих дерев’яних колесах, запряжені низькорослими комолими биками. Для Ольвії, коли з’являвся зерновий караван, наставало ніби свято. Скіфи міняли зерно на вина, посуд, олію, золоті прикраси, одяг тощо.

Кочові ж племена скіфів випроваджували у місто скот, везли шерсть, хутра, мед, іноді приганяли валки рабів, яких вони захоплювали під час своїх численних набігів на сусідні племена. Найчастіше кочовики приводили полонених гетів та прибалів з фракійського краю. Рабів перевозили у Грецію разом із хлібом. В Афінах, кажуть, із скіфських рабів набирали міську поліцію...

 Прочитайте уривок. Назвіть причини початку грецької зовнішньої колонізації.

...Ох, давно то було. Тісно тоді грекам стало у Греції. Не так тісно, як кривдно. Знатні роди, в руках яких була вся влада, почали все більше і більше притісняти селян, захоплювали їхні землі, а самих господарів перетворювали на рабів. Селяни не корилися, боролися, але що вони могли вдіяти? Та й з багатіями-землевласниками їм не позмагатися. У тих господарства були міцніші. Втративши землю, йшли у міста, але там своїх бідарів було повно. Особливо ремісників, які не знали, кому збути свої вироби... Куди подітися? Селяни об’єднувалися з міською біднотою, котра теж не знала, куди прикласти руки. Разом боролися із родовитою знаттю. Безземельних бідарів більшало у містах, вони ставали небезпечні для влади. Їх треба було кудись діти, аби пожежі не охопили міста... Ось тут і допомогла колонізація. Всі, хто не знаходив на батьківщині собі місця й шматка хліба, всі, хто мріяв про власну землю, - всі ринули в чужі краї...

Колоністам торували шляхи торгові каравани. Вони всюди плавали, знали дороги й в чужі краї, вони засновували свої факторії, вони й підказували, де краще поселитися. Міста, аби якось спекатись бунтівної голоти, ладнали каравани, згукували добровольців...

 Прочитайте уривок. Порівняйте умови життя греків метрополії та Причорноморських колоній в період освоєння території? 

...Для синів сонячної Еллади клімат Північного Причорномор’я був надто суворим, зими холодними, тому заривалися в землю.

У цих краях камінь був не всюди, під ногами ж була земля – тверда, надійна. Для бідняків – то єдине багатство.

Кайлами довбали тверду землю, рили на свій ріст чотирикутні ями, на стовпах ставили двосхилі чи односхилі дахи. Зверху клали паліччя, обмазували його глиною із соломою – ось і увесь дах.

Яка сім’я – така й землянка.

 Яку тактику застосували скіфи у війні з персами? Назвіть дату цього походу.

...Військо гинуло без їжі та води. Щодень стратеги посилали навсібіч загони у пошуках харчу, але скіфи спокійно знищували їхні загони. Більше того, перські вершники, побачивши скіфських лучників, відразу ж повертали назад коней і, збиваючи з ніг власну піхоту, мчали до табору. Ганьба!

 Прокоментуйте перелік описаних дарів скіфського царя Іданфірса. До чого вони закликали?

...Скіфи спіймали десять вершників, але не забили їх і навіть не відібрали у них зброї. Вони напоїли їх кумисом і веліли відвезти своєму царю дари. І вони привезли Дарію незвичайні дари: три клітки, у яких сиділи птах, миша і жаба. А на клітках лежало п’ять стріл...

Розділ ІІ

 Прочитайте цитату. Чи справдилася мрія дівчинки? Назвіть її ім’я. Розкажіть подальшу її біографію.

„Я хочу мати багато відданих людей.  Дівчинка уважно подивилася на Олега й зітхнула: - Ти князь. Я теж хотіла б бути князем…”

 Прочитайте уривок. Про яку сім’ю іде мова? Яку подію і яких років описано? Висловте своє ставлення до даних подій.

…Ігор був великий майстер перетворювати поразку в перемогу. Навіз він цього разу багато різного добра. Ольга з ключницями все добро порахувала, замкнула в коморах і печаті до дверей приклала. А Ігор надто вже вихвалявся цим безкровним миром. Не його заслуга - Олегова: не забуде Цареград щита його на воротах своїх...

 Прочитайте уривок. Про якого князя іде мова? До якого століття відноситься підготовка до походу? Висловте своє ставлення до цього князя.
...Але й понині вороги не вгавають, прагнуть знищити нас, готують похід проти наших земель.

 Хозари?

 Печеніги?

 Невже гречини?

 Хозари зараз розбиті, із печенігами все мирно, брань нам готують імператори Візантії, Нового Риму.

 Так чого ж, княже, терпимо ми?

У палаті стає все видніше і князь бачить роздратовані бородаті обличчя бояр і воєвод. Всі схопились з ослонів, стоять, б’ють об підлогу посохами.

 Так ходімо сукупно з болгарами на Константинополь! Веди нас княже!..
Розділ ІІІ

 Прочитайте цитату. До якого твору він відноситься? Який князь і коли висловив таке побажання? Чи здійснилася мрія князя?

„Хочу, - каже , - спис переломити

На кордоні поля Половецького;

З вами, русичі, хочу або голову свою втратить, 
або шоломом іспити з Дону”
 Прочитайте уривок. Впишіть ім’я та титул монгола, про якого іде мова. Висловте своє ставлення до нього.
...В тi часи монголи жили роздрiбленими племенами, якi воювали мiж собою. ______________ (ім’я) поодному пiдкорив усi племена i об'єднав їх у величезне вiйсько. З таким вiйськом _________________ (титул) планував завоювати Всесвiт, дiйти до останнього моря...
Розділ ІV
 Прочитайте уривок. До якого історичного періоду можна віднести дані події? Кого уособлює автор в образі богатиря Іллі?

З високого берега річки Красної застава-фортеця на схід споглядає. Десь здалека-здалека земля дуднить, оружжя бряжчить, порох степовий несеться. Лицарство з походу повертається. Ілля богатир у блискучій зброї на вороному коні до брам фортеці наближається. Усьому лад дає, на зводні мости все лицарство пропускає. А тоді посланця, доброго молодця Михайла Потику, до стольного города, Володимира короля виряджає, переказує:
 Велику силу печенізьку ми побили. У триденній битві тяжкій немало ворогів порубали, немало й в полон узяли. Загони їхні ген у степ, за Дон ріку загнали. Святу Русь-Україну від напасника оборонили.
Молодець Михайло на коня сідає, з невеликим полком на шлях Київський виїжджає. Шумно-гамірно на заставі, у фортеці. Лицарство відпочиває по довгім поході, по тяжкій битві печенізькій.
 Уривок з якої билини наведено? Про якого богатиря розповідає билина? До якого століття можна віднести дану подію?

Поднялась Змея да вверх под облако. 
Случилось ей лететь да мимо Киев-града.
Увидала она Князеву племянницу, 
Молоду Забаву дочь Потятичну, 
Идучи по улице по широкоей. 
Тут припадает Змея да ко сырой земле, 
Захватила она Князеву племянницу, 
Унесла в нору да во глубокую.
Варіанти розширення проекту

У всіх вікових категоріях є діти, які не сприймають тільки сталу, академізовану інформацію, або сприймають її через підключення великих зусиль. А це нерідко призводить до зниження рівня мотивації у вивченні будь-якого предмету. 

Деяка казковість та театральність викладання історії, на мою думку, необхідна як у середній, так і в старшій ланці школи. Особливо, слід це врахувати при організації роботи у класах перехідного (підліткового) віку, коли емоційне сприйняття дійсності переважає над аналітичним, освітнім. Ось тут і приходить на допомогу художня література, що є тим поєднанням емоційності та аргументів, яке допомагає достукатися до душі дитини; допомагає роздивитися та відчути далеку історію як розповідь про життя звичайних людей, що мали свої почуття і прагнення. Наведені вище результати опитування учнів це ще раз засвідчили.

Представлений проект «Історія 7-го класу в літературних образах» не є сталим, «закритим». Оскільки інтеграційні (міжпредметні) зв’язки безспірно необхідні на уроках історії будь-якого періоду, то в даному випадку вони допомагають поглибити та активізувати знання семикласників.

Інформатизація суспільства підказує дітям такі шляхи пошуку паралельних знань та навичок, про які вчителі не завжди думають як про освітній інструмент або сприймають їх неоднозначно. Використання традиційного запасу зображувальних (образотворчих) джерел мої учні запропонували розширити, наприклад, ілюстраціями з домашніх комп’ютерних ігор, які вони апробували. Тому пропоную їх у даній роботі.

Розширення будь-якої теми уроку, так даного проекту може проходити за кількома напрямками:

· Образотворче мистецтво

· Географія теми

· Кіно на історичну тему

· Музичні твори за темами історії

Частину такого матеріалу  пропоную для ознайомлення на диску з презентацією.
Пам’ятка

учням при роботі з історичним художнім твором

1.
Прочитай літературний твір.

2.
Виділи та запам’ятай історичних персонажів.

3.
Прочитай про них у підручнику з історії.

4.
Порівняй інформацію: яка інформація є історичною, а яка – вимислом автора.

5.
Виділи у художньому тексті ті уривки, які розповідають про характер, зовнішність, одяг і т.д. героїв, події, в яких вони беруть участь; характерні явища та процеси у державі, про яку іде мова  .

6.
Зроби відповідні закладини з написами (короткими анотаціями, головною думкою уривку).

7.
Підготуй короткий виступ за головними проблемами твору, що опрацьовано.
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